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	KAPITOLA PRVNÍ,

	 

	v níž se čtenář dozví, co je to náhoda.

	Ale možná, že to už vlastně víte. Jestli ne, povím vám, co o tom říkal jeden slavný americký spisovatel, kterého možná znáte. Napsal hezkou knížku o dvou klucích, Tomu Sawyerovi a Hucku Finnovi – a teď už jistě víte, jak se jmenoval. No ano, Mark Twain.

	A Mark Twain tedy řekl, že náhoda je nevyhnutelná událost, způsobená činností nezměnitelných přírodních zákonů.

	Že je to trošku moc učené? Ale není. Jenom si tu větu musíte přečíst ještě jednou nebo dvakrát a pak se nad ní zamyslet. A přijdete na to, že Mark Twain měl pravdu.

	Protože když si takovou nějakou zdánUvou náhodu vezmete, uvidíte nakonec, že к ní dojít muselo, a že to tedy vlastně nebyla žádná náhoda. Někde, třeba bůhvíkde, někdo udělal něco, co způsobilo něco jiného, a to zas způsobilo něco jiného, a to zas, a tak dále, až to někde skončilo něčím, co s tím na začátku zdánlivě vůbec nijak nesouvisí.

	Že tomu nerozumíte?

	Inu, tak abyste tomu porozuměli, budu vám vyprávět, co se stalo jedné ruské holčičce, dvěma českým klukům, německému obchodníku panu Rheingeldu Schulzovi, šoféru panu Žíznivci a ještě mnoha jiným lidem a jaké docela různé věci to všechno způsobily.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DRUHÁ,

	 

	v níž to nepozorný Tonda vlastně všechno zaviní.

	V lesích u Lysé nad Labem je vesnička a v té vesničce mají Jednotné zemědělské družstvo. Říkejme jí třeba Lhota, ona se tak sice nejmenuje, ale v knížkách se věci vždycky přejmenovávají. To aby se lidé nedomnívali, že spisovatel píše o nich, a nenarostl jim potom hřebínek, nebo aby se neurazili.

	V té Lhotě mají tedy JZD a v tom JZD mají společný kravín. A o krávy v tom kravíně se stará Tonda Habršperk, který za Sokol Lhota nad Labem hraje pravého halva.

	Tonda je docela spořádaný mladík, práce si hledí, dálkově studuje, protože se chce stát zootechnikem. Má jenom jednu chybu. S tím fotbalem to někdy trochu přehání.

	A přehnal to taky toho nedělního večera, kdy šel nakrmit svoje svěřenky. Odpoledne hráli totiž důležitý zápas se Slovanem Počáply, a Tonda – co byste tomu řekli – neproměnil desítku!

	To se ví, náramně ho to žralo a myslel na to až do konce zápasu, myslel na to v šatně (tam mu to spoluhráči samozřejmě notně připomněli), myslel na to cestou domů, myslel na to i v kravíně, když podestýlal kravám.

	Docela na konci chlíva stála nečistotná kráva Stračena. Když Tonda došel až к ní, viděl, že pod ní bude muset řádně uklidit, a tak milou Stračenu odvázal a pustil se do práce. Přitom pořád přemýšlel. Kdybych tak, myslel si, byl býval střelil do pravého místo do levého rohu a pod břevno místo po zemi, počáplický brankář Havrda by nebyl býval mou střelu kryl.

	Jenže bylo už pozdě takhle přemýšlet. A co víc, jak byl Tonda zabrán do toho svého málo platného přemítání, zapomněl na jednu důležitou věc.

	Zapomněl Stračenu zase uvázat.

	A tím to vlastně všechno začalo.

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA TŘETÍ,

	 

	která líčí noční putování krávy Stračeny.

	 

	Když byl Tonda s prací v kravíně hotov, odešel domů, protože na náves mezi kamarády se mu po té ostudě nechtělo.

	V kravíně zavládlo ticho. Jenom občas některá z třiceti krav, které tam byly doma, zvedla hlavu a spokojeně zabučela. To proto, že Tonda se o ně jinak pečlivě staral, měly čistě podestláno a žrádla vždycky plné koryto.

	Na Lhotu se snesla noc a na nebi vyšel veliký, kulatý stříbrný měsíc.

	Posvítil okénkem právě na čumák krávy Stračeny. Kráva Stračena zvedla hlavu a kraví řečí pravila: „Čao, měsíčku!“

	A jak zvedla hlavu, čeho si nevšimne, jako toho, že ji Tonda zapomněl uvázat. Hm, řekla si kráva Stračena. Hm, neuškodí vyjít si trochu na špacír. To se mi hned zas nestane, aby mě Tonda zapomněl uvázat.

	A tak se opatrně obrátila, odloudala se ke dveřím a dveřmi ven, na dvůr.

	Tam bylo liduprázdno a také zvěřeprázdno. Jenom starý hlídací pes Voříšek spokojeně zařezával ve své boudě, protože na rozdíl od Tondy to nebyl moc svědomitý pes.

	On ale taky vlastně neměl moc na práci. V JZD Lhota se nekradlo a večer se tam všichni koukali na televizi, a Voříšek neměl už mnoho let příležitost pořádně prohnat nějakého toho nespavého nočního návštěvníka, který by chtěl za pět prstů koupit sousedovu slepici.

	A tak spal a zdálo se mu o velmi obratných zlodějích, o celých zástupech obratných zlodějů, které on udatně chytá vzadu za kalhoty a odnáší v zubech do kanceláře soudruha Pokorného, předsedy družstva.

	Kráva Stračena přešla kolem jeho boudy, slušně ho pozdravila kraví řečí „Čao, Voříšku!“ a on jí ze spaní řečí psů odpověděl: „Ha, mám tě, ty vrahu slepic a neoprávněný sběrateli cizích vajíček!“ Přitom se vůbec nevzbudil.

	Kráva Stračena strčila nosem do vrat, otevřela si je a vyšla na náves.

	Tam taky nikdo nebyl. Jenom za okny modře světélkovaly televizory a nad návsí visel stříbrný měsíc a prohlížel se ješitně v rybníčku. Když si všiml, že se na něho kráva Stračena dívá, zastyděl se, že se tak sám sobě obdivuje, a honem se přikryl obláčkem.

	Kráva Stračena šla dál.

	Přes náves, kolem Hasičské zbrojnice, kolem hospody, kde karbanili čtyři členové JZD Lhota, a shodou okolností právě ti, kteří měli nejméně pracovních jednotek. Kráva Stračena se na ně podívala oknem, smutně pokývala hlavou, pomyslela si své a šla dál. Kolem školy, která byla zavřená, protože před týdnem začaly prázdniny, kolem kovárny, odkud na ni kovářův kocour Habakuk zavolal „Ahoj, Stračeno!“, ale ona si ho nevšimla, protože to byl líný kocour a místo na myši chodil tajně do družstevní mlékárny na smetanu. Kolem tabule s nápisem JZD Lhota nad Labem a potom polní cestou a do lesa.

	V lese bylo tma a po mechu cupitaly lasičky a ježci. „Dobrý den, Stračeno!“ volali pípavými hlásky na krávu Stračenu, protože pro lasičky a ježky den je noc a noc je den, a Stračena kraví řečí odpovídala: „Lovu zdar, mládeži!“

	A tak šla a šla lesem, tu utrhla a snědla kus trávy, tam ukousla zelený lístek z větve stromu, a bylo jí dobře, nijak nespěchala.

	Až přišla na mýtinu, a tam se lekla.

	Přes mýtinu se plazili dva velice dlouzí hadi a nebylo jim vidět ani hlavy, ani ocasy, tak byli dlouzí.

	Kráva Stračena nejdřív couvla zpátky do lesa, ale když se hadi nehýbali, dodala si odvahy a opatrně, co noha nohu mine, plížila se, pokud se krávy dovedou plížit, к oběma hadům.

	Jak vidíte, kráva Stračena byla velice odvážná kráva, ale když se doplížila až к hadům, přece jen si oddechla. Dotkla se jich totiž čumákem a zjistila, že jsou oba úplně studení a úplně mrtví.

	No, řekla si kráva Stračena, po tom leknutí si musím trochu odpočinout.

	A natáhla se jak široká tak dlouhá na ty hady a v tu ránu usnula. Zdálo se jí, že leží na pasece plné šťavnaté trávy, ta tráva má nožičky a sama jí po celých trsech pochoduje do úst.

	Jak vidíte, byla sice odvážná, ale taky trošku lenivá.

	A taky byla hloupá a nezkušená. Protože jinak by byla poznala, že ti hadi nejsou žádní hadi, ale železniční koleje, a nezůstala by na nich ležet. Protože to ji, jak hned uvidíme, málem stálo život.

	A byla to taky druhá věc, která zavinila to všechno, o čem vám chci vyprávět.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA ČTVRTÁ,

	 

	která vypráví o zlepšovacím návrhu soudruha Ivana Vladimíro– viče Verchososova a o tom, jaké měl následky pro Táňu Verchososovovou.

	Moskvě v Lužnikách – ale víte, co to jsou Lužniky? Jakpak ne. Stojí tam přece veliký sportovní stadión V. I. Lenina a jeto moskevská čtvrť. Tak tedy v Moskvě v Lužnikách v pěkném novém domě až docela nahoře v sedmém poschodí bydlí zámečník Ivan Vladimírovič Verchososov. Jeho žena Irina Anatolijevna Verchososovová je laborantkou v jedné moskevské továrně na zmrzlinu a mají dcerku Táňu, která chodí do páté třídy osmi– letky.

	Vlastně nechodí, protože právě začaly prázdniny. Táňa je štíhlá holčička s úplně světlými vlasy, na které je její maminka pyšná a splétá je Táně do dvou copánků; kolem nosu má Táňa takové malé souhvězdí z pih, z kterých je tajně nešťastná. Ale ne moc, a stejně se s nimi nedá nic dělat, a tak Táňa radši hraje basketbal za žákovské družstvo své školy, učí se pilně přírodopis, který má ráda, a matematiku, která jí moc nejde, a pihy vzal čert. Ale to je jenom takové úsloví, neboť na čerty ani na anděly Táňa nevěří.

	Ale jsou někdy chvíle v lidském životě, kdy…, jenomže nebudeme předbíhat událostem.

	Ty události začaly pro Táňu tím, že její tatínek, zámečník Ivan Vladimírovič Verchososov, podal ve svém závodě zlepšovací návrh. Nebyl to jenom nějaký obyčejný zlepšovací návrh, jaký si může vymyslet každý, když si dá trochu práce. Ivan Vladimírovič pracoval na tom návrhu plných pět let, a když s ním byl hotov a ekonomové to všechno propočetli, ukázalo se, že se tím zlepšením ušetří závodu ročně skoro tři sta tisíc rublů a pět pracovních sil.

	No – to si dovedete představit, že z toho v továrně měli všichni velikou radost a doma u Verchososovovů taky.

	Ivan Vladimírovič byl na celozávodní schůzi vyznamenán odznakem vzorného pracovníka, psalo se o něm v novinách a Irina Anatolijevna upekla veliký dort, po kterém Ivan Vladimírovič dostal žízeň a Táňu trochu bolelo bříško. V té radosti totiž poněkud pozapomněla, že se lidé nemají přejídat.

	Však to taky ale byla radost! A největší ze všech měla Táňa.

	Proč?

	Inu protože Ivan Vladimírovič, kromě toho odznaku, těch pochval v novinách a toho trošku těžce stravitelného dortu, dostal ještě jinou odměnu.

	Jednou večer přišel domů z práce, zatahal Táňu, která se zrovna mořila s početním úkolem, za copy, a když se na něj Táňa velikýma modrýma očima podívala, řekl:

	„Танечка, угадай, куда мы поедем летом?“

	Táňa zrovna počítala příklad 12377: 17 = a moc jí to nešlo (pro vás je to jistě hračka, jenže, jak jsem řekl, Táňa byla na počty trochu tvrdá), a tak jen pohodila hlavou a řekla:

	„Не знаю. Не мешай, папа. У меня упражнение.“

	Tatínek tedy pustil Tániny světle žluté copy, za které ji moc rád tahal, usmál se a řekl:

	„В Чехословакию. На заводе я получил путёвку для нас всех.“

	A protože jste se jistě všichni ve škole pilně učili rusky, nebudete se divit, že Táňa nechala úkol úkolem (vypočítala právě, že 12377:17 = 8, a to se tedy bodla, že?), vyskočila, popadla tatínka kolem krku a zhubičkovala ho tak, že se ani nestačil bránit.

	A taky vám bude jasné, proč Ivan Vladimírovič Verchososov, Irina Anatolijevna i Táňa seděli té červencové noci ve vlaku uhánějícím od Lysé nad Labem ku Praze po kolejích, na něž se právě uvelebila znavená kráva Stračena.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA PÁTÁ,

	 

	v níž Rudý Bill a Pistolník Joe rozbijí osamělý tábor poblíže Tampico City.

	 

	Ve Lhotě nad Labem, odkud už známe pravého halva Tondu Habršperka, chodí do páté třídy devítiletky dva kluci, Rudý Bill a Pistolník Joe.

	No ovšem, v žákovských knížkách tahle jména nemají a soudružka učitelka také neříká:

	„Rudý Bille, Rudý Bille, zase ses neučil dějepis!“ ani „Pistolníku Joe, kolikpak je sedm krát sedm? Přece ne padesát čtyři, jak jsi to napsal v písemce!“ Vůbec ne. Soudružka učitelka říká: „Vařecho, Vařecho, taková ostuda. Tady máš dívky zpívali s měkkým i,“ anebo „Roučko, Roučko, ty zase nevíš, že já mám se rusky řekne у меня есть, a ne ja maju, vid?“

	Z toho všeho plyne, že Rudý Bill se ve skutečnosti jmenuje Vařecha Alois a Pistolník Joe Josef Roučka. A že jsou to kluci dosti nezvedení, kteří nevědí, že podstatná jména rodu ženského vyžadují ve slovesech tvrdé y, a nejsou si moc jistí v násobilce. Prostě takoví žáci darebáci, které zajímá všechno možné, jenom ne učení a kteří na konci roku vždycky s bídou prolézají se čtyřkami.

	Jistě se ale divíte, kde přišli к těm prapodivným jménům. To máte tak.

	Alois Vařecha má strýčka trafikanta. Strýček trafikant je válečný invalida, za první světové války mu ustřelili nohu, a tak dostal takovou malou trafiku v Lysé nad Labem, v které skoro čtyřicet let od rána do večera seděl a prodával cigarety, doutníky a dýmkový tabák, prostě věci, kterými si lidé z hlouposti kazí zdraví. Za to ovšem strýček nemohl, poněvadž nějak se živit musel, a takovému invalidovi nic jiného nezbývalo.

	Strýček sám ani nekouřil, ani nepil alkohol a měl jenom jednu jedinou zálibu. Četl rodokapsy. Cože to byly rodokapsy? Inu, takové sešity tištěné na novinovém papíře. Obsahovaly romány o amerických honácích krav a krásných dcerách bohatých rančerů, o zlodějích dobytka a neohrožených šerifech. Hodně se v nich střílelo, málo myslelo a už vůbec nepracovalo. Život amerických kovbojů vůbec nevypadal tak, jak ho popisovaly ty romány. Kovbojové museli ve skutečnosti od rána do noci těžce pracovat, a za tu práci dostávali jen velmi špatně zaplaceno. Pokud měl nějaký rančer krásnou dceru, nikdy by ji nedal takovému chudému ludrákovi, jako byli kovbojové. No ale na to se v těch románech nehledělo, a nebylo také divu, protože je většinou psali na výdělek různí pánové z Prahy, kteří v Americe nikdy ani nebyli. A aby jejich spisy víc táhly, dávali si zajímavá jména jako Bill McDonnell nebo Tim 0’Brien, ačkoliv se ve skutečnosti jmenovali třeba Josef Novák nebo František Černý.

	Strýček trafikant byl, chudák, velkým milovníkem těchhle románů, a za léta jich nashromáždil pěknou zásobičku. Dával si je svázat, vždycky po deseti, a uskladňoval je doma na půdě v bedně. A tam je taky Lojza Vařecha a Pepík Roučka jednou objevili, když stopovali slepici, která zanášela vejce. Neřekli nikomu nic a začali je tajně číst. To se ví, když jich měli asi třicet v sobě, dokonale zhloupli. Začali si myslet, že jsou taky takoví dva kovbojové a že к úspěchu v životě stačí mít kolty pověšené nízko u boku. Učení jim začlo připadat nejen nudné, ale také zbytečné, a přestala se jim líbit i jejich poctivá česká jména. A tak se tedy z obtloustlého, zrzavého a pihovatého Aloise Vařechy stal Rudý Bill a z hubeného Pepíka Roučky, který si pletl tvrdé a měkké i, Pistolník Joe.

	Lysé nad Labem si koupili kapslovky, v lese za Lhotou si z chvojí a větví postavili Saloon u Krvavé žáby, a místo aby se učili dějepis, denně tam v tom salóně postříleli takových deset dvanáct pistolníků, všechny od boku. Rozumí se, že jenom ve své fantazii.

	No a tak čím víc pistolníků připravovali o život a čím víc zachraňovali rančerských dcer, tím hůř plavali ve škole. To je přirozené. Úkoly opisovali narychlo před vyučováním, vůbec se neučili, do družiny nechodili a z pionýrů si dělali legraci.

	Ta legrace je přešla, když dostali na konci školního roku vysvědčení. Josef Roučka na něm vykázal samé dostatečné, pouze z tělocviku měl výbornou, a Alois Vařecha? Ten neměl výbornou ani z toho tělocviku.

	No, doma je pochválili, to si dovedete představit. Pan Vařecha, šafář v JZD Lhota, byl ještě člověk staromódní, a proto Lojzu pochválil rákoskou. Pan Roučka, který jezdil s traktorem, zakázal Pepíkovi dívat se na televizi a chodit v neděli do Lysé do biografu. Krom toho oba tatíci nařídili svým nezdařeným synům, že celé prázdniny každé dopoledne se musejí učit a odpoledne pomáhat na poli.

	A tak zatímco ostatní žáci vesele odjeli na pionýrský tábor do Nízkých Tater, zařezávali Vařecha a Roučka den co den nad početnicí a mluvnicí jazyka českého a vtloukali si do hlav, popletených rodokapsy, ruská slovíčka.

	Ale protože to byli kluci tvrdohlaví a nepoučitelní, usmysleli si, že se domácímu teroru nepodvolí a že utečou. Ano, přísnost svých tatíků, kteří to s nimi mysleli jen a jen dobře, pokládali za omezování osobní svobody, a vůbec jim nenapadlo, že si to všechno zavinili sami a že zaslouží nejpřísnější trest. Umluvili se odpoledne na poli, večer sebrali kapslovky, Vařecha ukradl starý stan po starším bratrovi a Roučka ve špíži dvě kila špeku, a když se setmělo, hurá do lesa.

	Nejdřív šli a měli dobrou náladu. Ale ponenáhlu, čím víc se vzdalovali od Lhoty nad Labem, které oni říkali Tampico City, tím víc je dobrá nálada opouštěla a začínalo jim být úzko. Les byl v noci temný a plný stínů. Každou chvíli v křoví něco zašustilo, v korunách stromů přelétl nějaký pták a všude se ozývaly divné lesní zvuky, jakých si ve dne člověk ani nevšimne. Houkání sovy, skřehotání, pískání, úzkostné volání myšky, kterou právě někde dáví lasička, zkrátka, les v noci žil a bojoval a klukům pomalu padala srdce do kalhot. A tak když došli na vrch Šibeňák, odkud je ve dne hezký výhled na Tampico City (to jest Lhotu nad Labem), rozhodli se, že to pro dnešek stačí, rozbili rychle stan a honem vlezli dovnitř.

	Ve stanu bylo tma a Rudý Bill a Pistolník Joe jektali zuby a vyděšeně naslouchali mnohotvarým zvukům a skřekům lesa. Spát nemohli, jenom se klepali pod dekou.

	A pak najednou, bylo už к půlnoci, projelo vzduchem strašlivé zavytí, jako kdyby se někde blízko nich přehnalo nějaké divoké zvíře, a jemu odpovědělo jiné zvíře temným a stejně hrozivým zabučením.

	Bill i Joe se posadili jako na povel a vlasy na hlavě jim vstaly hrůzou. Potom Pepík Roučka zapálil svíčku a oba zůstali sedět, ani nedutali.

	Dole pod Šibeňákem se rychlík Moskva – Praha právě blížil к místu, kde na kolejích ležela toulavá kráva Stračena.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠESTÁ,

	 

	v níž čtenáři začíná být jasné, co to vlastně je náhoda.

	 

	Už pozorujete, jak to je? Tak obraťte zase zpátky na str. 9 a přečtěte si ještě jednou, co je to podle Marka Twaina náhoda. Obrátili jste? A přečetli jste si to? Pak tedy víte, že náhoda je nevyhnutelná událost, způsobená činností nezměnitelných přírodních zákonů. A teď se podívejte: kdyby byl Tonda Habršperk myslel na práci, a ne na fotbal, nebyl by nechal krávu Stračenu neuvázanou, a ona by si teď spokojeně nehověla na kolejích. Kdyby si byl Ivan Vladimírovič místo se zlepšovacím návrhem lámal hlavu v klubu nad preferansem, nebyl by dostal za odměnu poukázku na výlet do Československa, a Táňa by teď neseděla v rychlíku Moskva – Praha, který se právě blíží ke krávě Stračeně na kolejích. A kdyby Lojza a Pepík místo rodokapsů četli mluvnici a početnici, byli by teď v pionýrském táboře v Nízkých Tatrách, a neklepali by se strachem ve stanu na vrchu Sibeňáku, kde je o půlnoci tak vyděsila siréna moskevského rychlíku a zabučení krávy Stračeny. Vidíte, jak všechno má své příčiny. Takhle to vypadá jako náhoda: kráva na kolejích, Táňa v rychlíku a kluci se srdcem v kalhotách ve stanu na Šibeňáku. Ale žádná náhoda to není.

	A to je teprve začátek.

	Uvidíte, jaké to všechno mělo dalekosáhlé následky.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMÁ,

	 

	V  níž Táňa prožívá první dobrodružství v Československu.

	 

	Rychlík Moskva – Praha tiše uháněl měsíčnou nocí a provázel ho jen ohnivý chvost jisker z komína lokomotivy.

	Docela vzadu v posledním vagóně, až u stropu, ležela na svém kavalci Táňa Verchososovová a nespala. Měla na sobě sice bílé pyžama s modrými puntíky, které vypadaly tak trochu jako její oči, a měla tedy spát. Ale nespala. Nemohla se už dočkat, až budou v Praze, až uvidí to zlaté, stověžaté město, o kterém už tolik slyšela, a až navštíví svou kamarádku Máňu Rýdlovou.

	V životě ji neviděla, byly to kamarádky jen na dálku. Dopisovaly si, a třebaže Táně Mániny dopisy připadaly trochu legrační, vezla jí darem hračku конёк-горбунок, o kterém se v Rusku vyprávějí všelijaké hezké pohádky. Musela se Máně odvděčit, protože Máňa jí k Novému roku poslala gramofonovou desku s Waldemarem Matuškou a s jeho podepsanou fotografií. Táně se sice Waldemar moc nelíbil, protože vousy podle jejího názoru nosí už jen zaostalí venkované, ale zato se jí moc líbil Waldemarův zpěv, a tak Máně odpustila, že v dopise byly tři hrubé chyby, a trochu se zastyděla, že sama neumí česky ani slovíčko. Slíbila si, že se bude učit, jenže sliby jsou chyby, a tak teď leží Táňa v kupé spacího vozu, přemýšlí o Praze a dívá se na červené jiskry, které tancují za oknem, a neumí říct česky ani dobrý den, a trošku ji z toho trápí výčitky svědomí.

	Когда мы будем в Праге, я скажу папе, чтобы он купил мне учебник чешского языка, myslí si Táňa a vy tomu jistě rozumíte.

	A vtom najednou z ničeho nic zaskřípěly brzdy, vlak se zastavil a setrvačná síla shodila Táňu z kavalce na zem.

	Naštěstí se jí nic nestalo, jenom se trošku uhodila o podlahu, ale hned zas byla na nohou a křičí:

	„Что это? Что случилось?“

	Celý vlak rázem jako by oživl. Okna se spouštějí a z nich vykukují rozespalé a rozcuchané hlavy a všude je slyšet: „Мы уже в Праге?“, „Может, поездокрушение?“, „Где мы сейчас?“ а „Почему остановились?“

	Táňa je ze všech nejzvědavější. Okno je zataraseno maminkou a tatínkem a Táňa se marně pokouší něco zahlédnout.

	Pak si vzpomněla, že jejich vagón je až na samém konci vlaku. Beze slova se otočila,atak jak byla, v bílém pyžamu a bosa, vyběhla na zadní plošinu a otevřela dveře.

	Nic. Kolem hustý černý les, koruny smrků se lehce kymácely na pozadí hvězdnatého nebe a nahoře veliký, kulatý stříbrný měsíček.

	,,Что случилось?“

	Táňa se rozhlédla a uviděla, že vepředu u lokomotivy se to nějak hemží lidmi.

	Что там у них интересного? pomyslela si a popadla ji taková zvědavost, že to nemohla vydržet. Opatrně seskočila se schůdků, a protože násep byl samý štěrk a ona byla bosa, zašla kousek do lesa a lesem utíkala к lokomotivě.

	Když tam doběhla, bylo už po všem. U lokomotivy stál strojvedoucí a smál se a od náspu do lesa se loudala zamračená a rozmrzelá kráva a uraženě bučela.

	Už jste pochopili? Kráva Stračena nedbala, že se blíží rychlík. Zůstala ležet a jenom díky tomu, že svítil měsíček a strojvedoucí dával pozor na koleje, nestalo se neštěstí. Vlak zastavil, strojvedoucí vylezl ven a milou Stračenu odehnal z trati.

	Proto se teď mrzutě a uraženě loudala do lesa.

	„Корова, коровушка!“ zavolala na ni Táňa, protože měla moc ráda všechna zvířátka i zvířata a v Moskvě neměla moc příležitostí setkat se s živou krávou.

	Stračena se zastavila a nedůvěřivě se podívala na bílou postavičku v houští u lesa.

	„Co chceš?“ pravila kraví řečí. „Nech mě být a jdi si svou cestou.“

	Ale Táňa kraví řeči nerozuměla a místo svou cestou vydala se ke krávě Stračeně.

	Když už byla u ní, pohladila ji po vlhkém čumáku a řekla:

	„Коровушка, откуда ты появилась тут ночью?“

	Táňa měla ten den k večeři smetanový dort, a jak byla celá rozčilená, že jede do Prahy, zapomněla si umýt ruce. Kráva Stračena, která byla krávou mlsnou, to ihned poznala a širokým drsným jazykem olízla Táně ruku.

	„Тьфу ты, коровушка, у тебя язык как ежик!“zvolala Táňa a jala se krávu drbat mezi rohy.

	A vtom znovu zahoukala siréna, od tratě se ozvalo rachocení lokomotivy, a než se Táňa vzpamatovala, řada rozsvícených okének se pohnula a vlak vyrazil na další cestu.

	„Подождите! Подождите!“ vykřikla Táňa, nechala krávu krávou a rozběhla se za vlakem.

	Jenomže vlak nepočkal. Nikdo si nevšiml, že z něho vystoupila Táňa Verchososovová v bílém pyžamu a bosa, a když přiběhla k trati, vlak už ujížděl tak rychle, že se kolem ní poslední vagón jen mihl a červená světla zmizela v ohbí tratě, než bys řekl švec.

	Táňa zkoprněla – a pak začala natahovat moldánky.

	Zůstala sama, samotinká v hlubokém lese, jistě plném kousavých zvířat i zvířátek, daleko od domova, v zemi, kde se mluvilo řečí, kterou neznala, a stříbrný měsíček z nebe se jí nelítostně vysmíval.

	Táňa plakala.

	Ale najednou zaslechla z lesa zabučení a uvědomila si, že není sama.

	To na ni volala kráva Stračena kraví řečí:

	„Holčičko, pojď sem, ať si mohu ještě líznout!“

	A taky si uvědomila, že je pionýrka a pionýři že nepláčou.

	Ну что, řekla si, никаких привидений ни кикимор нет, такие только в сказках бывают, всё это только выдумки. А тигры и лвы в Чехословакии не живут. Может, даже медведей здесь нет (to nevěděla jistě, protože tenkrát když se o tom učili ve škole, nedávala zrovna pozor). Поищу какую– нибудь деревню, и хорошие люди помогут мне добраться до Праги.

	„Сейчас, сейчас, коровушка!“ zavolala na krávu Stračenu, dohonila ji a po jejím boku vykročila do lesa.

	Les se za ní zavřel, temný, tajemný a plný zvuků a zvířat, ale Táňa neohroženě kráčela do kopce a vůbec nevěděla, že ten kopec se jmenuje Šibeňák. A že na jeho vrcholu se ve stanu a při svíčce tetelí dva obávaní pistolníci Rudý Bill Vařecha a Pistolník Joe Roučka.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA OSMÁ,

	 

	v niž se dvěma pistolníkům z Татр i co City zjevuje strašlivý

	přízrak.

	 

	Vařecha a Roučka v plápolavém světle svíčky cvakali zatím statně zuby. Bylo bezvětří, teplá červencová noc, a když odeznělo strašlivé řvaní sirény, zavládlo kolem ticho. Oba kluci natahovali uši.

	„Slyšíš?“ zeptal se Pepík.

	„Co?“ řekl Lojza.

	„Já nevím. Jestli něco s-slyšíš?“

	„J-já n-neslyším n-nic.“

	Ale sotva to Lojza dořekl, uslyšeli to oba. Odkudsi z lesní hloubi se ozval temný, strašidelný zvuk, táhlý a výhrůžný „Bůů!“

	A zase:

	„Bůů!“

	Kluci v životě nic tak děsivého neslyšeli. Rudý Bill vyjekl a Pistolník Joe zakoktal:

	„C-co t-to j-je?“

	„N-n-n-nevím.“

	Pistolník Joe polkl. Chtěl něco říct, ale pak mu napadlo, že je to hloupé. Ale ono se to zase ozvalo:

	„Bůů! Bůů! Bůů!“

	„D-d-duch!“ vypravil ze sebe Pistolník Joe. „Nemůže n-najít v hr-hrobě klid!“

	„D-duchové n-nejsou,“ pravil Rudý Bill, ale ne moc přesvědčivě. „Víš, že nám říkali ve škole, že žádní nejsou.“

	„Ale v tom r-románě B-bílá p-paní z Ca-car-racas City, t-tam p-přeci se zjevoval duch té rančerské dcery!“

	„Bůů!“ zaznělo znovu, tentokrát o poznání blíž.

	Rudý Bill chtěl říct, že to je jenom román, ale nebyl mocen slova, protože tajemný hlas se ozval už docela blízko:

	„Bůů! Bůů!“

	„U-utečeme!“ navrhl Pistolník Joe.

	„A-ale kam?“ šeptl zoufale Rudý Bill. „V lese je t-tma.“ A to byla. To měl pravdu. Když vystrčili hlavu ze stanu, spatřili sice mýtinu zalitou měsíčním světlem, ale kolem dokola stála černáva lesa jako neproniknutelná zeď. Při pomyšlení, že by měli utéci do té tmy, spadlo oběma hrdinům srdce, které do té chvíle měli v kalhotách, až do bot. A kdyby bylo mohlo spadnout ještě níž, jistě by v následující chvíli spadlo, protože z temnoty lesního stínu přímo proti klukům se vynořila strašlivá postava a hrozným hlasem je výhrůžně oslovila:

	„Bůůů!“

	To už kluci nečekali, nepřemýšleli, co je čeká v lesní tmě, vyskočili jak na povel a tryskem pádili do lesa na druhou stranu. Zahlédli jenom, že postava je oděna bílým rouchem, že má světlé vlasy, které v měsíčním světle strašidelně světélkují, a na hlavě pár mohutných rohů!

	„Bůů!“

	A hned nato přízrak změnil hlas a zvolal tenkým hláskem jakousi neznámou a strašlivou řečí:

	„Стойте! Подождите! Я Таня Верхососова из Москвы!“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA DEVÁTÁ,

	 

	v níž Ježek Gabriel seznámí Rudého Billa a Pistolníka Joea

	s přízrakem.

	 

	Vy, protože se jistě dobře učíte rusky, jste samozřejmě poznali, že ta řeč, kterou promluvil přízrak, nebyla žádná strašlivá a neznámá řeč, ale docela normální ruština s moskevským přízvukem, a že ten tenký hlásek patřil naší staré známé Taťjaně Verchoso– sovové. A taky samozřejmě neměla na hlavě žádné rohy. Strach má však velké oči a ty oči špatně vidí. Když Táňa vystoupila z lesa na mýtinu, na které už z dálky viděla stan zevnitř osvětlený svíčkou, šla kráva Stračena za ní, protože za tu krátkou chvíli společné pouti lesem pocítila velkou kraví náklonnost k té holčičce se sladkýma rukama. No a vylekaní kluci viděli za Táninou hlavou Stračeniny rohy a velké oči strachu si to daly dohromady.

	A tak místo aby trošku zalovili ve svých chatrných znalostech ruského jazyka a pozdravili Táňu, jak se sluší a patří:

	„Привет, девушка! Добро пожаловать к нам в Чехословакию!“, práskli neslavně do bot a ve vteřině už klopýtali o kořeny stromů a prodírali se malinovým podrostem ve tmě, do níž se jen tu a tam kladly děsivé měsíční stíny.

	A když se odvážnější z nich, Pepík Roučka (v té chvíli docela zapomněl na to hrdé jméno Pistolník Joe, které si dal), ohlédl, spatřil, že strašlivý bělostný přízrak utíká za nimi a volá pořád tou řečí duchů:

	„Подождите, мальчики! Зачем вы пугаетесь?“

	То mu dodalo. Zvýšil úsilí a v mžiku předběhl bývalého Rudého Billa, nyní opět Lojzu Vařechu, který si razil cestu maliním jako dělová koule.

	A jak tak běžel, určitě netušil, že se řítí do zkázy.

	Tedy, žádná zvláštní zkáza to nebyla. Byl to jenom ježek Gabriel s paní ježkovou Gabrielovou, kterým se právě narodilo pět malinkých ježátek, Serafín, Jonáš, Liliana, Priscilla a Mařka. Že ježci nemají jména a nedávají jména ani svým bodlina– tým dětičkám?

	Mýlíte se. Ježci mají jména. Jenomže to jsou ježčí jména, vyslovovaná ježčí řečí, která se lidským písmem nedá napsat. A tak jsem vám je tu přeložil do češtiny.

	Ježek Gabriel a paní ježková Gabrielová byli náležitě pyšní na svoji omladinu a vykračovali si to zrovna husím pochodem po ježčí cestičce v maliní. Napřed otec ježek Gabriel, za ním Serafín, Jonáš, Liliana, Priscilla a Mařka a vzadu paní ježková Gabrielová. A oba rodiče se nadouvali pýchou. Věděli totiž, že po obou stranách cestičky hledí na ně vypoulené černé oči různých nočních zvířátek, která v noci vidí lépe než ve dne, a obdivují se Serafínovi, Jonášovi, Lilianě, Priscille i Mařce. Bylo také čemu se obdivovat, ježátka byla růžovoučká, batolivá, bodliny měla dosud jako z růžového vosku a malinká černá očička jim hrála uličnictvím.

	Ale tu, nástojte, nástojte, z malinového houští vepředu zazněl mohutný dusot nějakého velkého zvířete a praskot lámaných větví.

	„Honem, děti, schovejte se!“ zvolala paní ježková Gabrielová a rychle poháněla ježátka do ochranného stínu houští, kde se před neznámým zvířetem krčila i ostatní lesní zvířátka.

	Zato pan ježek Gabriel neutíkal. Byl to udatný ježek, který se nebál ani jedovatých a úskočných zmijí, a teď se zmužile postavil proti tajemnému nepříteli na obranu svých dětí.

	Přitáhl nožky к hlavě, naježil hřbet, a v mžiku z něho byla bodlinová koule. Statečně a zlomyslně se položil přímo doprostřed ježčí cestičky a čekal.

	Nečekal dlouho.

	Neznámé zvíře, které slyšelo na jméno Roučka Josef, se přihnalo v trenýrkách po cestičce a bosou nohou šláplo rovnou na ježka Gabriela a divoce zařvalo:

	„Áááu!“

	Tumáš! řekl si ježek Gabriel pod vousy, rozvinul se a rychle pelášil za svoji rodinkou. Z křoví se potom všichni zvědavě a škodolibě dívali, co se děje na cestě, a moudrý jezevec Pokorný uznale poplácával ježka Gabriela po rameni a pravil jezevčí řečí:

	„Tys mu to dal! Ať ví, zač je toho loket!“

	Na cestičce se zatím utvořila valná hromada. Josef Roučka, jemuž se ježkovy bodliny zaryly hluboko do masa, se skácel a začal naříkat. Lojza Vařecha, který se valil za ním, o něho klopýtl a natáhl se přes Roučku jak široký, tak dlouhý. Nebyl sice pobodán, ale začal naříkat taky.

	A než se stačili sebrat, vyloupl se ze tmy do paprsků měsíce bílý přízrak a stanul nad nimi.

	Kluci otevřeli ústa a vytřeštili oči.

	„Víla!“ řekl Roučka.

	„Šípková Růženka!“ pravil Vařecha.

	„Почему вы бежали?“ řekla udýchaně Táňa – neboť, jak jste jistě poznali, to byla Táňa a nikdo jiný – a pak jim podala ruku: „Привет, мальчики! Я Таня Верхососова.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA DESÁTÁ,

	 

	v níž se Lojza a Pepík domlouvají s Táňou a z Táni se stává

	Calamity Jane.

	Pepík i Lojza zkoprněli úžasem a vstali. Táně v měsíčním světle krásně jiskřily vlasy, červené mašle, které měla v copáncích, svítily jako dva tulipány a modré puntíky na pyžamu hleděly na kluky jako Tániny veselé a trošku, ale docela malinko zlomyslné oči.

	Táňa držela ruku napřaženou a Lojza Vařecha jako zhypnotizován jí užuž také podal ruku. Ale Pepek ho zarazil.

	„Počkej,“ řekl. „Jestli je to Šípková Růženka, tak jí musíš ruku políbit. Jako ten princ.“

	Lojza si sice pomyslel, že princ políbil Růženku na čelo, ale к tomu neměl dost odvahy, a tak vzal Táninu ručku do své, nemyté, a políbil ji.

	„Что ты сделал?“ podivila se Táňa a vyškubla mu ji. „Я не какая-нибудь княгиня. Я пионер из восьмидесятой московской средней школы!“

	„Ona mluví nějakou pohádkovou řečí,“ sdělil Lojza Pepíkovi. „Co jí mám říct?“

	„Как вас зовут?“ zeptala se v té chvíli Táňa.

	„To není žádná pohádková řeč,“ pravil Pepek Roučka. „Mně se zdá, že tuhle řeč už jsem někde slyšel.“

	Z čehož vidíte, jak opravdu strašně špatně se ti dva kluci ve škole učili.

	No ale Táňa byla chytrá dívenka a pochopila, že tihle dva zálesáci asi příliš znalostmi cizích řečí nevynikají. Řekla proto hodně pomalu a zřetelně:

	„Вы не понимаете по-русски?“

	Tomuhle tedy už rozuměli i oba naši výtečníci a začali horlivě volat jeden přes druhého:

	„Da, da! Da, da! Da, da! My –“ jenomže to už zas nevěděli jak dál. Potom Roučka s velkými obtížemi pronesl:

	„My – my – my govoríme rusky.“

	„Ну вот, почему вы не отвечаете, когда я вас спрашиваю?“ vychrlila na ně Táňa. „А где я сейчас? Я сошла с поезда и должна дойти до Праги. Далеко Прага?“ Pepík i Lojza zase oněměli.

	„Ona to asi přece jen bude nějaká pohádková řeč,“ pravil pak smutně Lojza. „Já jí vůbec nerozumím.“

	„Já taky ne,“ řekl Pepík a oba se nejistě podívali na Táňu. Táňa na ně vykulila modré oči a řekla zas hodně pomalu:

	„Я должна дойти до Праги. Далеко Прага?“

	„Já jsem Lojza Vařecha,“ odpověděl bezradný Lojza. „A tohle je Pepík Roučka,“ a oba podali Táně ruku.

	Táňa si povzdychla, potřásla jim rukou a pak se pomalu a trpělivě dala do vysvětlování.

	„Я из группы советских туристов, понимаете…‘ „На, turist!“ Pepíka osvítily vědomosti.

	„Наш поезд сделал остановку, потому что на рельсах

	лежала корова,“ vysvětlovala Táňa dál. „Корова – понимаете?“

	Jako na vysvětlenou ozvala se vtom z mýtiny Stračena:

	„Bůů!“

	„Aha, už rozumím,“ zvolal radostně Pepík. „Kráva! Lojzo, mně to docela jde! Ona mluví rusky.“

	No, nebudu vás zdržovat povídáním, jak se kluci s Táňou domlouvali. Trvalo to dlouho a nebylo to snadné. Stračena zatím spásla půl mýtiny, kde rostla tráva obzvlášť šťavnatá, pak objevila ve stanu špek a spořádala ho taky. A potom se pohodlně uvelebila rovnou na stan, který přirozeně pod její vahou vzal za své. Ale nakonec se Táně přece jen podařilo klukům vysvětlit, že je školačka Táňa Verchososovová z Moskvy, že vystoupila z vlaku a vlak jí ujel a že se potřebuje co nejrychleji dostat do Prahy.

	našich psancích se po tomhle vysvětlení přece jen probudily rytířské city. Táňa byla v té měsíční noci celá bílá a klukům se moc líbila, takže zapomněli, že holky jsou vlastně pitomé a k ničemu se nehodí, což do té doby pilně a navzdory soudružce učitelce i spolužačkám tvrdě hlásali. Potom také pocítili velkou radost, že se umějí dorozumět s ruskou holčičkou, a začali se ihned domnívat, že umějí rusky. To mělo ovšem daleko do skutečnosti. A v prvním nadšení Lojza navrhl, že s Táňou dojdou do Lysé na stanici VB, odkud už ji soudruzi esenbáci do Prahy dopraví.

	Jenomže to byl jen první nápad, a vzápětí Pepka Roučku napadlo něco lepšího.

	„Houby,“ prohlásil rozhodně. „Do žádné Lysé se nejde. Odvedeme ji do Prahy sami!“

	„Sami? Vždyť je to přece čtyřicet kilometrů?“

	„Ha,“ pravil Roučka a proměnil se rázem v Pistolníka Joea. „Od které doby leká Rudého Billa čtyřicetimílová stezka?“

	„Máš pravdu, Pistolníku Joe,“ odvětil vážně Lojza Vařecha, který, jak jistě pozorujete, se také už zase proměnil v zabijáka z Tampico City. „Doprovodíme bílou miss do kraje, kde nevládne zákon coltů.“

	Pistolník Joe se otočil к Táně a oslovil ji:

	„Pojď, Calamity Jane, пошли в Прагу,“ a podal jí ruku.

	A Táňa, která to vůbec netušila, že se z ní právě stala Calamity Jane, se na Pistolníka Joea usmála, až mu jeho drsné kovbojské srdce zjihlo, a všichni tři vykročili к mýtině.

	Ježek Gabriel v křoví zavrtěl hlavou a pomyslel si o obou ztřeštěných pistolnících své.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA JEDENÁCTÁ,

	 

	která líčí loupežnou výpravu Pistolníka Joea.

	 

	Ranní slunce sotva povykouklo nad obzorem a kohout Hadrián je dosud ani nepřivítal, ale Pistolník Joe už se plížil mezi kopřivami к plotu haciendy, kterou obýval jeho tatínek, traktorista JZD Lhota nad Labem. Tedy – haciendy. Bylo to obyčejné bílé stavení s osmi okny, v každé stěně dvě, se slunečnicemi na zahrádce a s psí boudou na zápraží, v níž dosud spal jako zabitý nesvědomitý pes Voříšek.

	Ale bylo к ránu, a tak měl Voříšek spaní už jenom lehké. Zaslechl nějaký šramot a otevřel jedno oko. Tím okem spatřil Pepíka Roučku, jak leze opatrně přes plot, a pak ho sledoval, jak se tiše krade mezi slunečnicemi к otevřenému oknu a obratně se tím oknem souká dovnitř. Oko líného psa Voříška opsalo při tom pozorování půlkruh, ale jinak se Voříšek ani nepohnul. Když Pepík zmizel ve stavení, Voříšek znaveně zafuněl, jako by byl právě vykonal bůhví jak těžkou práci, oko zase zavřel a vrátil se к svému snu o zástupech zlodějů, které slavně přemáhá a nosí v zubech svému pánovi.

	Netušil, ten hloupý pes, že mu právě před nosem jeden skutečný zloděj unikl. Ano, zloděj. Protože Pepík Roučka, Voříškovi tak dobře známý, že se ten psí důvěřivec ani neobtěžoval zaštěkat, vnikl do stavení svého otce, protože chtěl své mladší sestře Aničce odcizit nějaké šaty a přinést je do lesa Táně Verchososovové, která přece do Prahy nemohla jít v pyžamu.

	pokoji, kde se octl, spal jeho starší bratr Tomáš, student vysoké školy zemědělské v Praze, který byl teď doma na prázdninách. Tomáš spal jako dudek, a Pistolník Joe by byl jistě splnil své loupežné poslání, nebýt jedné věci.

	Na stole stála totiž baňatá láhev a na ni právě dopadl paprsek vycházejícího slunce a v té láhvi byla tekutina, která ve slunečním paprsku zazářila zlatě jako med. Pistolník Joe hodlal splnit své poslání svědomitě a ostražitě, ale jednak byl mlsný, jednak zvědavý. Zlatá tekutina v láhvi ho vábila, a tak se jen ohlédl po Tomášovi, jestli spí, a přistoupil dychtivě ke stolu.

	Láhev měla nálepku s nápisem

	 

	GOLD KING WHISKY

	 

	Ďábel lačnosti se zmocnil Pistolníka Joea. O tomto nápoji čítal velmi mnoho v románech strýčka trafikanta, ale dosud nikdy ho neokusil. Opatrně se rozhlédl, vzal láhev a pěkně si z ní přihnul.

	Hned nato se strašlivě rozkašlal. Aby taky ne, po takovém nápoji kašlou i dospělí. Pistolník Joe měl pocit, že polkl tekutý oheň,a nemohl popadnout dech. Zdálo se mu,že se zadusí, a užuž chtěl volat o pomoc, když vtom se Tomáš převrátil na posteli a zabručel ze spánku. Pepík Roučka, neboť už to byl zase Pepík Roučka, jako vždycky ve chvílích strastí a nebezpečí, si rázem uvědomil, proč je tady, a propadl panice. Křečovitě sevřel láhev, rozhlédl se a přiskočil ke skříni. Zdálo se mu, že uvnitř je asi tisíc různých šatů, ačkoli ve skutečnosti jich tam byl sotva tucet. A vtom Tomáš kýchl ze spaní, jak ho ranní sluníčko pošimralo pod nosem, a Pepíkovi se zdálo, že na něj vykřikl: „Zloději!“ A tak popadl první šaty, které mu přišly do ruky, vyskočil oknem a spadl na nos rovnou mezi kopřivy. Hned se ale zvedl a pelášil к plotu. Pes Voříšek otevřel druhé oko a podivil se, proč ten Pepík utíká tak cik cak, jako kdyby mezi slunečnicemi trénoval slalom, ale dál o tom nebádal a načal poslední verš ranního spánku.

	Proto také neviděl, jak se Pepík se šaty kolem krku nějak těžkopádně vyšplhal na plot a potom, když chtěl seskočit, zůstal na něm viset za kalhoty.

	Visel, bezmocně sebou házel jako ryba na udici a kohout Hadrián, který to pozoroval, se zběsile rozchechtal.

	To vzbudilo krávy ve chlévě, prasata i slepice v kurníku, a všechna zvířátka spustila náramný rámus. Pepík sebou začal cloumat ještě víc, protože měl strach, aby nevzbudila tatínka a aby ho tatínek nepřišel z plotu sundat, a najednou rrup! kalhoty povolily a Pepík sletěl na zem.

	Když vstal a dal se na útěk к lesu, svítila mu na zadnici velká bílá díra a cár kalhot za ním plandal jako roztrhaný pirátský prapor.

	Šaty ale z ruky nepustil a brzo zmizel v lese.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA DVANÁCTÁ,

	 

	v níž Calamity Jane odmítá být Calamity Jane.

	 

	Mezitímco Pistolník Joe málem přišel o kalhoty na výpravě za oděvem pro Calamity Jane, snažil se Rudý Bill v lese vyložit Calamity Jane plán cesty do Prahy. Seděli spolu na troskách stanu, který v noci rozsedla kráva Stračena. Paprsky ranního slunce dopadaly na zlatou hlavu Calamity Jane a dívka při řeči drbala krávu Stračenu mezi očima. Stračena ležela vedle ní a spokojeně oddychovala.

	Domlouvání šlo těžce. Rudý Bill ovládal jenom asi dvacet ruských slovíček, a polovinu z nich ještě к tomu špatně.

	„Отведите меня в милицию,“ navrhovala Calamity Jane. „Товарищи меня отвезут в Прагу. Мама с папой уже умирают от ужаса.“

	„Kolem Prágy mnógo Indiánov,“ odpověděl jí Rudý Bill.

	Táňa se podivila.

	„Много километров?“ zeptala se.

	„Da. Mnogo kilometrov i mnogo Indiánov.“

	„Что это индиан?“ zeptala se Táňa.

	Tomu Rudý Bill rozuměl. Ale jak to Calamity Jane vysvětlit? „Indián!“ vykřikl, zamračil se, nafoukl tváře, začal kolem ní poskakovat a vydávat nelidské skřeky.

	„Обезьяна?“ podivila se Calamity Jane. „Я не знала, что в Чехословакии живут обезьяны.“ Zamyslela se a v duchu vzpomínala na hodiny zeměpisu. My už víme, že v zeměpisu měla Táňa mezery, ale takové mezery to zas nebyly, aby nevěděla, že opice žijí jen v tropických krajích.

	„Врёшь,“ pravila proto opovržlivě Rudému Billovi. „Шимпанзе у вас нет.“

	Tohle slovo Rudý Bill pochytil. „Nět!“ zamával rukama. „Nět šimpanz! Indián! Čelověk s péry na galavě. Uf! Uf!“ Konečně Táňa pochopila.

	„Ах, индеец!“ zvolala, ale pak ohrnula rty a urazila se. „Не шути! Индейцы живут в Америке. Ты дурак!“

	Rudý Bill jí moc nerozuměl, ale došlo mu, že to vzala vážně. „Éto taká igra,“ pronesl těžce, a ještě špatně. „My kavbojové, ty naša děvuška v imeni Calamity Jane. Indějci těbe chočet pobiť, i my pobijem Indějci. Puf, puf! Pobijem Indějce!“

	Ale to neměl říkat. Táňa se totiž ve škole hodně učila o Indiánech, černoších a vůbec různých barevných lidech, kterým bohatí běloši ukradli zem a zotročili je. Věděla, jak je týrají, a věděla také, že tihle barevní lidé bojují za svou svobodu, a tak nechtěla nic mít se střílením do Indiánů.

	„Что ты?“ vyvalila na Rudého Billa modré oči a založila ruce v bok. „Вы хотите убивать бедных индейцев? Вы империалисты!“ rozčilila se. „Что они вам сделали? Вы украли у них родину, и сейчас ещё хотите убивать их, вы расисты?“

	Rudý Bill zrudl.

	Táňa spravedlivým hněvem celá zrůžověla a tak se pustila do ubohého pistolníka Rudého Billa, že před ní musel couvat. Třepal rukama a bránil se:

	„Éto jen taká igra, Calamity Jane. Taká igra!“

	„Пошёл к чёрту с такой игрой,“ pravila rázně, ale už klidněji Calamity Jane. „И я не хочу быть никакой Кэлэмити Джейн. Я Таня Верхососова из Москвы, и если это тебе не нравится, ступай со мной в милицию, товарищи милиционеры мне уже помогут добраться до Праги.“

	Rudý Bill rozuměl sice jenom každé páté slovo, ale pochopil, že Táňa nechce být žádnou Calamity Jane.

	„Charašó. Ty Táňa Verchososovová,“ řekl, i když v duchu zalitoval, že přijde o všechno to skvělé dobrodružství, které by ho na cestě divokými kaňony v kraji Indiánů jistě čekalo, kdyby musel ochraňovat krásnou Calamity Jane. „No v Prágu těbjá otprávim my. Prága blizko. My sami tě otprávim v Prágu.“

	„Ну, хорошо,“ řekla Táňa a rozhlédla se. „А где Пепик? Ему уже давно пора вернуться, правда?“

	Jako na zavolanou rozhrnulo se křoví na kraji mýtiny a z něho se vypotácel Pistolník Joe, vlastně už jenom Pepík Roučka.

	jedné ruce nesl nějaký barevný raneček a sotva popadal dech.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ,

	 

	v níž se Táňa obléká a začíná velká výprava.

	 

	Kráva Stračena pozdravila Pepíka radostným zabučením a Táňa zatleskala.

	,,Платье у тебя есть? Покажи!“ zvolala a nedočkavě se sápala po barevném balíčku. Táňa, musím to na ni prozradit, byla tak trochu parádnice a moc ráda si v tatínkově závodním klubu prohlížela módní žurnály, mezi nimiž byl i jeden z Československa. Z toho žurnálu si také utvořila vysoké mínění o tom, jak se oblékají dívky v Československu, a proto nedočkavě roztahovala šaty, které jí Pepík s nasazením vlastních kalhot přinesl.

	A dočkala se věru překvapení.

	Šaty byly zelené, s křiklavě žlutými a tyrkysově modrými květy. Táňa je podržela před sebou a sukně sahala až na zem. Vzadu, v místech, kde se sedá, byl takový divný polštářek a vpředu u krku zažloutlá, ale velice bohatá krajka.

	Táňa údivem otevřela ústa. Lojza Vařecha taky. Pepík Roučka taky – a pak zrudl.

	„Что такое? Что ты принес?“ otočila se na něho Táňa.

	„Šaty, ša-ty,“ zakoktal Pepík a pak vysvětlil: „Plaťje.“

	„Это какой-то маскарад!“

	„Ne, ne,“ rychle ze sebe vyrazil Pepík. „To jsou sváteční šaty. Prazdničnoje plaťje.“

	Polkl.

	„Это?“ Táňa nemohla uvěřit vlastním očím, ale pak v ní zvítězila parádnice a začala se soukat do té zeleno-žluto-tyrky– sové nádhery. Kluci na ni zírali s otevřenými ústy. Táňa v šatech nejdřív celá zmizela a pak se objevila její plavá hlava mezi krajkami. Za chvíli už stála na mýtině v šatech, a věřte nebo nevěřte, šaty jí padly jako ulité. Sukně sice sahala až na zem, ale jinak byla Táňa jako ze žurnálu.

	Jenomže ze žurnálu sto let starého.

	On totiž Pepík – ale to vám povím až za chvíli.

	Táňa se v šatech otočila několikrát kolem dokola, až jí dlouhá sukně zavířila a nadmula se jako veliký zelený květ, a v duchu zalitovala, že s sebou nemá zrcátko. Potom si sáhla na ten polštářek vzadu, kousek nad místem, na které si lidé sedávají.

	„Что это?“ zeptala se Pepíka.

	„Honzík.“

	„Гонзик?“

	„Da, honzík.“

	„А для чего это?“

	Pepík, rudý jako rak, se pustil do svízelného vysvětlování:

	„U nás ve vlaku jsou tvrdé lavice. Tak to aby se děvčatům měkce sedělo.“

	Táňa zavrtěla hlavou.

	„Похоже на исторический костюм,“ řekla. „Это в Чехословакии действительно носят женщины?“

	„Da, da,“ přikývl Pepík hrdinně. „Je to – je to – poslední móda z Paříže.“

	Táňa znovu zavrtěla hlavou, ale pak pohodila tím „gonzikem“ a načechrala si krajky pod bradou. „Ну, это красиво,“ řekla uznale a Pepík zrudl, že vypadal jako zralá třešeň.

	A vy, milí čtenáři, abyste tomu rozuměli: on měl Pepík totiž devadesátiletou babičku Albínu, a ta před mnoha a mnoha léty měla maminku, Pepíkovu prababičku. Ta prababička zemřela, když jí bylo rovných sto let, ale bývala to velká parádnice, právě taková, a ještě větší než Táňa Verchososovová. Byla to drobounká paní, stejně velká jako urostlá Táňa, a zbyla po ní plná skříň šatů, jedny hezčí než druhé. Pepíkova babička si je schovávala na památku a neměla to srdce je dát pryč. No, a jak si Pepík v Tomášově pokoji přihnul, sáhl nazdařbůh do šatníku, nedíval se, co bere, a zmizel jako duch. A tak se stalo, že vzal náhodou jedny prababiččiny šaty, staré skoro sto let, které měly podle tehdejší módy vzadu „honzíka“. Nevíte, co to je? To bývala kdysi taková móda. Takový polštářek našitý vzadu na šaty, ale nesloužil k ničemu, byl prostě jen tak, pro parádu, poněvadž si lidé mysleli, že je to hezké. A mysleli si, že je to hezké, protože to napsali v módních žurnálech. Tak už to s módou chodí. Někdy je opravdu hezká a někdy ne tak docela. Ale lidem se vždycky líbí. Prostě proto, že je to móda. Za pár let se třeba takové děvče diví, jak něco takového mohlo nosit, a vidíte, nosilo.

	A proto se i Táně Verchososovové zalíbily ty stoleté šaty s honzíkem, prostě proto, že jí Pepík nalhal, jaká je to prý v Československu zrovna velká móda.

	A dokonce už se těšila, jak se v nich předvede své mamince, která v Moskvě platila za velkou krasavici a velice vkusnou ženu.

	Od Pepíka to bylo ovšem nepěkné, takhle Táňu balamutit, a také byl za to brzo potrestán.

	„Tak půjdem,“ řekl, když už se na Táňu nemohl dívat, protože v duchu přemítal, co se asi stane, až se Táňa v tomhle objeví v Praze. Otočil se к poničenému stanu a sehnul se, aby posbíral věci a dal je do tlumoku.

	A vtom se Táňa rozesmála.

	„Вот смешно,“ řekla. „У тебя дырявые штаны!“

	Pepík se bleskurychle obrátil a honem zase zčervenal. Ale nedal se.

	„To není od tebe hezké, že se mi směješ. Tu díru jsem si udělal, když jsem lez přes plot tobě pro šaty. Tu dyru ja sdělal dlja těbja.“

	„Для меня?“ zastyděla se Táňa.

	„Da, dlja těbja.“ Pepík se zamračil a vzápětí opět zalhal: „Ja bojoval se zlym sobakem.“

	,,Ах, какой ты герой,“ prohlásila Táňasobdivem. „Иглы у вас нет? Я тебе зашью.“

	Po delším hledání objevili oba kluci na dně batohu cívku režných nití a ohnutou a zrezivělou jehlu. Pepík udělal předklon a Táňa se pustila do šití. Měla obratné prstíky, ale jehla byla opravdu křivá, a k tomu tupá. Táňa obšila jednu stranu, pak druhou, a když už byla skoro hotová, jehla jí nějak uklouzla, zajela jinam a hloub, než Táňa chtěla, a sehnutý Pepík zaječel:

	„Áááu!“

	„Bůůů?“ ozvala se tázavě kráva Stračena.

	„Прости меня, Пепик,“ omluvila se honem slušně Táňa Verchososovová, ale málo platné, sedli jste si už někdy na připínáček? Tak asi takový pocit měl Pepík Roučka.

	Táňa honem záplatu došila, Pepík zabručel a začal se shánět po snídani.

	Jenomže kde nic, tu nic. Ani špek, ani chleba, jenom malá hromádka drobků, kterou právě pilně rozbírali mravenci.

	„To jsem blázen,“ řekl Pepík. „Tys jedla?“ otočil se k Táně.

	„Hет, „ zavrtěla Táňa hlavou.

	„Tak to tys to sněd?“ zamračil se Pepík na Lojzu. „Ty buckoune! Počkej, jak ti bude špatně! Sníst takové dva fláky špeku!“

	„Já to nesněd!“ bránil se Lojza. „Nevím, kam se to mohlo podět.“

	„Nehrdlouhej!“

	„Nehrdlouhám!“

	„Řekni na mou duši!“

	„Na mou duši!“

	Pepík zavrtěl hlavou a rozhlédl se. Spočinul pohledem na krávě Stračeně. Všiml si, že má nějak mastný čumák.

	„Bůů,“ řekla kráva Stračena a pak kravím jazykem dodala: „Dobré to bylo!“

	A Pepík, třebaže kravímu jazyku normálně nerozuměl, tentokráte pochopil.

	„Ty mrcho!“ zařval a udeřil krávu Stračenu dlaní přes zadek. A Lojza se к němu bojovně přidal.

	„Ouha,“ pravila kráva Stračena kravím jazykem. „Co jsem vám udělala? Přivedla jsem vám takovou hezkou holčičku s takovýma sladkýma rukama, a vy takhle? No dobře. Vykašlu se na vás.“

	Zvedla se, důstojně prohlásila „Bůů“ a kravím klusem se majestátně vydala к domovu.

	A oběma pistolníkům i bývalé Calamity Jane s honzíkem nezbylo než sbalit svých pár švestek a vyrazit к státní silnici.

	Hodlali Táňu Verchososovovou dopravit do Prahy tím oblíbeným, ale bohužel nespolehlivým způsobem, který se nazývá autostop.

	Co z toho vzešlo, dovíte se v druhém oddíle téhle knížky.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	na silnici

	 

	 KAPITOLA ČTRNÁCTÁ,

	 

	v niž pan Žíznivec zápasí s pokušením.

	 

	Sluníčko sálalo jako – no jako sluníčko v červenci sálá, a po asfaltové silnici ujížděl ku Praze pan Žíznivec. Řídil velké nákladní auto družstevních mlékáren v Lysé nad Labem s přívěsným vozem a trápila ho žízeň. Sundal si už čepici, potom sako a nakonec i košili a pot se z něho pořád lil proudem. Pan Žíznivec snil o chlazených nápojích, vlastně jen o jednom chlazeném nápoji, o plzeňské dvanáctce.

	Jenomže seděl za volantem, byl ve službě, a jako dobrý řidič věděl, že pivo pít nesmí. Ale když ono bylo takové horko! Pan Žíznivec si otíral hlavu červeným kapesníkem, a vždycky když jel kolem nějaké hospody, automaticky ubral plyn a zmocnilo se ho pokušení. Zatím mu však pokaždé odolal, zamračil se, dupl na plyn a řítil se dál. Za ním se řítilo pět set lahví čerstvého a dobře vychlazeného mléka, ale panu Žíznivci vůbec nenapadlo, že by mohl žízeň ukojit tímto zdravým nápojem. Místo toho hleděl upřeně na asfaltku před sebou a před očima mu v duchu tancovala orosená sklenice s čepicí bílé pěny.

	A žízeň ho mučila. Kolem něho po obou stranách ubíhala zlatožlutá pole, liduprázdná v dopoledním žáru, a na pana Žíznivce šly mdloby. Už to nemohl vydržet. Rozhodl se, že u nejbližší hospody zastaví a dá si – ne, pivo ne, ale kofolu nebo ovocenku, nebo aspoň limonádu, minerálku, sodovku nebo pramenitou vodu, jenom ne pivo, které nesmí, a mléko, kterého měl za celý den dost. Ne že by ho pil, ale že ho rozvážel.

	V zatáčce cesty se vynořila skupinka stromů a mezi nimi domeček s červenou střechou. Pan Žíznivec si vyprahlým jazykem olízl suché rty a přidal plyn. Domeček se přiblížil a brzo se dal rozeznat nápis:

	 

	RESTAURACE U LVA

	PIVO – VÍNO – LIKÉRY – SALÁM LIMONÁDA – SODOVKA

	 

	Panu Žíznivci zazářily oči a v duchu se před ním opět zjevil ojíněný půllitr. Ale pokusil se zahnat tu představu vidinou láhve jahodové ovocenky, pak dvou, tří, pěti jahodových ovocenek, a potom ubral plyn a dupl na brzdu, až mléčné láhve vzadu na autě zazvonily.

	Pak se vyšvihl z budky a poklusem zmizel v hospodě.

	Z křoví vedle hospody se vynořily tři hlavy, jedna zrzavá, jedna černá a jedna zlatá se dvěma červenými mašlemi.

	A dívčí hlásek polohlasem zvolal:

	„Вперёд, ребята!“

	Z křoví vyběhla Táňa Verchososovová, Lojza a Pepík a rozběhli se к nákladnímu autu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PATNÁCTÁ,

	 

	v níž se čtenář dozvídá, jak Táňa převzala velení nad Rudým

	Billem a Pistolníkem Joem.

	Možná že vás překvapilo, jak to, že ti dva ostřílení pistolníci poslouchají holčičku s červenými mašlemi v copáncích.

	Zavinilo to zase to, že se ve škole tak špatně učili. Ono se to nezdá. Člověk si třeba bifluje ruská slovíčka a nějaké mu vypadne z hlavy, a on, místo aby se pěkně podíval do slovníku a pořádně si je vštípil v paměť, jenom mávne rukou a pomyslí si: Stejně to nikdy nebudu potřebovat.

	Jenomže to člověk právě nikdy neví, co bude a nebude potřebovat, a než se naděje, už je to tady.

	Jako Lojza a Pepík.

	Vykračovali si s Táňou od lesa ke státní silnici. Sluníčko právě začalo sálat a pan sysel Břicháček, jenž zrovna sklízel pšenici za líné družstevníky, kteří dosud spali, na ně hleděl ze zlatého stínu klasů a zdvořile pozdravil: „Služebník, servus!“ (což je latinsky služebník), protože si nebyl jist, jestli jeho činnost lidé budou schvalovat.

	Jenže naši lidé, Lojza, Pepík a Táňa, si ho ani nevšimli, ani neslyšeli jeho slušný a zdvořilý pozdrav, neboť byli právě zabráni do takovéhoto rozhovoru:

	Táňa: „У меня плохо с математикой. В этом году я получила на аттестате тройку.“

	Jak vidíte, Táňa byla upřímná. Mrzelo ji, že má z matematiky čtyřku, ale měla ji, a tak to řekla. To kluci, Lojza a Pepík, tak upřímní nebyli.

	„Jé,“ řekl Lojza, „trojku? To já měl jedničku. U meňá byla jednička.“

	„Единичку?“ vykulila Táňa oči. „А ты, Пепик?“

	Pepík nechtěl pochopitelně zůstat za kamarádem, a prohlásil hrdě:

	„Taky jedničku.“

	„Какой ужас,“ spráskla ruce Táňa. „А по естествознанию? А по географии?“

	Kluci se na sebe podívali a pak svorně řekli:

	„Taky jedničku. Samé jedničky.“

	Ve skutečnosti to ovšem vypadalo tak, že Lojza Vařecha měl z matematiky slabou dostatečnou a ze zeměpisu dostatečnou jen o něco málo silnější a Pepík Roučka jakbysmet. Mysleli si, že se před Táňou vytáhnou, a tak si ty svoje známky ve fantazii trochu vylepšili. Česky se tomu ovšem říká, že lhali, až se jim od pusy prášilo.

	Táňa se velmi podivila a řekla: „Бедняги маленькие! И что вам сказали дома? Жалко вас!“

	Vy nevíte, proč se Táně obou pistolníků zželelo? Tak to se asi moc dobře neučíte rusky. Jinak byste věděli, že v sovětských školách mají děti známky obráceně. Pětka je jako u nás jednička, a jednička přirozeně jako pětka. Jenom je to obrácené známkování o chloupek jinak odstupňováno, takže už dvojka je tolik, co u nás nedostatečná, a jednička, ta už je jenom pro syčáky. A když tedy kluci lživě prohlásili, že mají z matematiky, přírodopisu i zeměpisu jedničky, pokládala je Táňa samozřejmě za chudáky repetenty, kteří ještě navíc museli ve škole strašně zlobit, a zželelo se jí jich. Já vím, možná že je měla spíš kárat a napomínat, ale Táňa už byla taková. Bylo jí těch nehodných podvodníků líto, a ještě se zeptala:

	„Кажется, у вас очень строгий преподаватель?“

	„Káždyj děn u nas úkol. Často dva i tři,“ řekl na to Pepík Roučka suše rusky.

	,,Укол? Два три раза в день?“ užasla Táňa. ,,А зачем?“

	„No abychom toho hodně uměli,“ pravil nic netušící Pepík. Táňa se zarazila a zmlkla. Žáci, kteří dostávají dvě až tři injekce denně – neboť vy zajisté víte, že rusky ukol znamená injekce –, jí nešli do hlavy. Po očku se podívala na pihovatou tvář Lojzy Vařechy a začala mít dojem, že Lojza opravdu nevypadá moc chytře. Budou to asi nějací chudáčci hlupáci, pomyslila si, z nějaké pomocné, pokusné školy, kde dětem musejí dávat injekce, aby jim učení aspoň jakž takž šlo. A ještě k tomu mají každý tři pětky, pomyslila si, a bůhví jestli jenom tři. Musím na ně dát pozor, aby se jim cestou nic nestalo.

	A proto když došli k silnici a Lojza Vařecha chtěl zastavit obrovské stěhovací auto a málem pod ně spadl, ujala se Táňa velení.

	„Я попробую остановить машину,“ řekla klukům a pak dodala zkušeně: „Женщинам водители не отказывают.“

	Ale ani nemusela nic zastavovat. Po silnici se právě přihnal pan Žíznivec s pětitunou plnou mléka a s přívěsným vozem a zastavil sám od sebe.

	A protože pan Žíznivec ve špinavém tričku, jak se tak divoce hnal do restaurace U lva za ovocenkou, vypadal dost nevlídně, rozhodla se Táňa, že mu ani nic neřekne a že se v jeho autě svezou do Prahy docela potají.

	Vydala proto rozkaz, který jste už slyšeli, ,, – вперёд, ребята!“ a celá ta povedená trojice, která si po pravdě řečeno moc nerozuměla, zmizela pod plachtou, kde se bělaly baterie mléčných lahví.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ,

	 

	v niž pan Žíznivec podlehne pokušení a pak dostává výčitky

	svědomí.

	 

	Mezitím v lokále U lva seděl pan Žíznivec, před sebou láhev růžové limonády, a toužebně pomrkával po výčepu. Pan hostinský Bublík tam stáčel pivo do půllitrů a sám si při té práci statně přihýbal.

	Panu Žíznivci růžová limonáda nechutnala. Byla sladká a pan Žíznivec toužil po hořké chuti piva. Ale vždycky když užuž zvedal ruku, aby na sebe upoutal pozornost hostinského Bublíka a poručil si jedno plzeňské, padla mu do očí cedulka visící přímo nad výčepem:

	 

	ŘIDIČŮM MOTOROVÝCH VOZIDEL N ENALÉVÁME

	 

	stálo na ní, a ruka pana Žíznivce pokaždé znovu klesla, chopila se sklenice s růžovou limonádou, pozvedla ji к ústům – ale než si v ní pan Žíznivec smočil rty, postavila ji znovu na stůl.

	Pan Žíznivec se nemohl rozhodnout. К výčepu přistupovali dělníci, kteří nedaleko opravovali silnici, a dopřávali si piva, co hrdlo ráčí. Také dva penzisti, kteří u jednoho stolu hráli hned po ránu dudáka, se nijak neomezovali. Jenom pan Žíznivec v koutě vzdychal a trpěl nad růžovou limonádou.

	Nakonec pohlédl na hodiny a zjistil, že už měl být dávno nejmíň o deset kilometrů dál. Vstal, vytáhl z kapsy drobné a chtěl zaplatit – ale hostinský Bublík právě znovu roztočil pípu, žlutá tekutina začala se slabým šuměním plnit čistě vymytý půllitr, a pan Žíznivec to nevydržel.

	„Jednu –“ řekl, a pak se ještě napůl ovládl a dokončil, co načal, „– malou.“

	Pan Bublík se rozhlédl, a když viděl, že v lokále nesedí žádný VB, natočil panu Žíznivci rychle jednu malou plzeň a podal mu ji se slovy:

	„No – jen aby nebyl nějaký malér.“

	Pan Žíznivec se rovněž rozhlédl, jako kdyby neměl čisté svědomí – a to taky neměl –, a rychle do sebe to malé plzeňské hodil.

	Potom zaplatil a s ukojenou žízní a probuzenými výčitkami svědomí vyšel z hospody, vlezl do budky svého nákladního auta a nastartoval.

	Za okamžik už před ním ubíhala bílá silnice a on měl nepříjemný pocit, že ji vidí dvojmo.

	Ale to byly ty výčitky svědomí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ,

	 

	v níž Lojzu a Pepíka potká nehoda.

	 

	Vzadu pod plachtou, mezi lahvemi, seděl Lojza, Pepík a Táňa a řešili vážný problém. Kluci, jakmile se vydrápali do vozu a spatřili láhve, hned se po nich sápali, a že se napijí. Měli hlad a žízeň, to je pravda, a to měla Táňa taky, ale přesto je zarazila:

	„Подождите, молоко не ваше. Воровать нельзя.“

	Kluci se ošívali a Pepík nesměle navrhl, že si budou hrát na Indiány a auto že bude krytý vůz vystěhovalců a mléko kořist, ale když se Táňa zamračila a užuž se chystala pronést zase přednášku o Indiánech, honem svůj návrh změnil.

	„Budeme si hrát na partyzány. Tohle auto je jako německé auto, a my jsme je přepadli a ukořistili jsme tyhle potraviny.“ Pepík ukázal na mléčné láhve.

	„Это можно,“ řekla Táňa, ,,но за молочко надо платить.“

	„Ale partyzáni přece taky neplatili Němcům –“

	„Но это только игра. А когда мы будем действительно молочко пить, это уже не игра, а кража,“ trvala na svém Táňa, a tak kluci, chtě nechte, museli vysázet drobné na dřevěnou podlahu auta, a teprve potom jim Táňa dovolila otevřít jednu láhev.

	Vidíte, že Táňa jako správná pionýrka chtěla zabránit rozkrádání socialistického majetku. A že mu nezabránila docela, to nebyla její vina. Kluci totiž hodili do vypité láhve jenom pěta– dvacetník, a Táňa, která byla první den v Československu, přirozeně nemohla vědět, že je to málo.

	Pod plachtou bylo horko jako ve stanu. Mléko sice uhasilo žízeň, ale prázdné žaludky obou lotříků, Lojzy i Pepíka, se ozývaly dál. Začali se proto ohlížet po něčem k snědku.

	Ve voze však kromě mléčných lahví nic jiného nebylo. Kluci tedy obrátili pozornost k přívěsnému vozu, který vesele svištěl za autem. Nadzvedli plachtu a zvědavě vykoukli ven. Přívěsný vůz spojovala s autem krátká oj, napojená na přípojku na zádi auta železným čepem.

	„Hele, tady po tom bychom se mohli dostat dozadu,“ řekl Lojza. „Třeba tam bude něco k jídlu.“

	„To je fakt,“ prohlásil Pepík. „Jde se.“

	A dřív než jim v tom mohla Táňa zabránit, přehoupl se Pepík přes postranici a odvážně po železné oji přívěsného vozu přeběhl do vlečňáku a zmizel pod plachtou. Za chvíli se odtamtud vynořila jeho hlava a Pepík radostně zvolal:

	„Jsou tu bedničky olomouckých syrečků.“

	Za olomouckými syrečky by byl Lojza šel na kraj světa. A jak byl tlustý a žádný akrobat, přelezl rychle taky přes postranici, postavil se na oj a sbíral odvahu ke skoku na vlečný vůz.

	Sbíral ji dlouho, a když se konečně odhodlal, žádnou už skoro neměl. Podle toho to taky dopadlo. Uklouzla mu noha, a kdyby ho byl Pepík v poslední chvíli nezachytil za ruce, bylo by po Lojzovi. Byl by chudák zahynul na asfaltce, pod koly vlečňáku. Takhle jen visel za Pepíkovy ruce a třepal nohama, jako sebou hází ryba na udici.

	A jak tak třepal nohama a drápal se nahoru, tak se to stalo. Lojza zachytil botou za čep, a jak prudce trhl nohou, aby se vyprostil, vytáhl čep z oje, a vlečný vůz se od nákladního auta odpojil.

	Táňa vykřikla, ale křik v takových chvílích není ovšem nic platný. Přívěsný vůz hned zpomalil rychlost a Táňa vyděšenýma očima sledovala, jak pomalu mění směr a zahýbá do protisměru, blíží se к řadě bílých patníků a jak se na něm Lojza pořád zoufale mrská.

	Když se jí zdálo, že užuž musí narazit na patníky, zavřela oči a čekala, až uslyší ránu. Chvíli neslyšela nic, jenom řev motoru vpředu a svištění větru o plachtu. A když pak oči znovu otevřela, zakryly jí stromy v zatáčce výhled a hluk protijedoucího auta přehlušil rachot srážky vlečňáku s patníky.

	Táňa, zděšená a bezradná, osaměla pod plachtou.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMNÁCTÁ,

	 

	v níž se pan Rheingeld Schulze pokouší mluvit česky.

	Po asfaltce z Prahy do Lysé ujížděl nablýskaný Mercedes-Benz a v něm plešatý pán v rozepnuté vestě. Límeček košile si taky rozepnul a co chvíli si otíral čelo bílým kapesníkem, zrovna jako pan Žíznivec.

	Byl to pan Rheingeld Schulze, obchodník ze západního Německa, ale v těch základních věcech jsou lidé všichni stejní, a tak v červencovém žáru nebylo ani panu Schulzovi zrovna zima.

	Pan Schulze vlastnil malý obchod se sklem a porcelánem ve Frankfurtu nad Mohanem, a měl starosti. Ty starosti mu dělala konkurence – velký obchodní dům, kde se dostalo všechno od tkaniček do bot až po auto, asi jako je Bílá labuť v Praze. A taky se tam dostalo sklo a porcelán za ceny levnější než u pana Schulze.

	Tenhle obchodní dům nepatřil ovšem státu. Nepatřil ani žádnému bohatému panu Schulzovi nebo Meyerovi nebo Dobli– novi, ale velikému koncernu Gehaus, který vlastnil podobné obchodní paláce ve všech větších městech. Majiteli toho koncernu bylo několik desítek pánů a dam, kteří se jednou za rok scházeli na výroční schůzi, kde si rozdělovali zisk. Jinak nedělali celý rok nic a žili si báječně.

	To pan Schulze se celý rok ve svém krámě musel něco ohánět, aby uživil sebe a svou rodinu. Dařilo se mu to jen proto, že míval ve skladě zvláštnosti, speciality, importované zboží, které se jinde ve Frankfurtu nedostalo. A z toho všeho importovaného zboží nejvíc na odbyt šlo české sklo.

	Takže už asi víte, proč pan Schulze toho dusného červencového dopoledne ujížděl po silnici z Prahy do Lysé nad Labem. Ano. Byl na obchodní cestě. Hodlal navštívit Jablonec, Liberec a několik jiných měst, kde se vyrábí světoznámé české sklo, a učinit tam objednávku.

	A protože jel sám a obával se, že by se třeba nedorozuměl, kdyby musel cestou někde zastavit, měl v kapse na vnitřní straně dveří svého Mercedes– Benzu malou knížku s nápisem Wie sagt man das Tschechisch?

	Možná že někteří z vás se už učí německy a rozumějí, co to znamená. Pro ty, kteří se německy ještě neučí, to přeložím. Znamená to: „Jak se to řekne česky?“ a knížka pana Schulze byla německo-česká konverzační příručka. Na jedné stránce byly natištěny německé věty jako: „Wieviel Uhr ist es?“ nebo „Wie komme ich zum Bahnhof, bitte?“ a naproti nim český překlad: „Kolik je hodin?“ a „Kudy se, prosím, dostanu k nádraží?“

	Pan Schulze zatím té knížky použít nemusel. Zjistil, že skoro každý Čech dovede aspoň několik slov německy, a v duchu pocítil úctu к vzdělanosti toho malého národa. Taky už si myslel, že si tu knížku ani nemusel kupovat, když vtom – – když vtom vyvalil oči, pak je zavřel, zase otevřel, zamrkal a šlápl na brzdu. „Donnerwetter,“ řekl přitom sám pro sebe, což znamená „bouřlivé počasí“, ale je to taková slušnější německá nadávka – a nevěřil vlastním očím. Projížděl právě malou vesničkou a před sebou spatřil drobnou světlovlasou dívku s copánky a červenými mašlemi, která stála u cesty a mávala na něj, aby zastavil. Kousek dál, před domem s nápisem MLÉKÁRNA, stálo nákladní auto a u něho zavalitý řidič, který naň civěl s otevřenými ústy, jako by je viděl poprvé v životě. Ale ten pana Schulze nepřekvapil – i když vy jste asi pochopili, že to byl pan Žíznivec, který zastavil u mlékárny, zjistil, že mu chybí přívěsný vůz, a s hrůzou ho napadlo, že se asi v hospodě U lva opil a nechal tam vlečňák stát. Ne, pana Schulze překvapila jiná věc.

	Dívka, která mu mávala, aby zastavil, byla totiž oděna, jako bývala jeho babička paní Ursula von Gottverein, blahé paměti.

	Šaty ke krku s nabíranou krajkovou náprsenkou, sukně až na zem a vzadu – ne, pana Schulze neklamal zrak – vzadu opravdový, nefalšovaný honzík.

	Pan Schulze zastavil, pomyslel si, že asi dostal sluneční úžeh, a sáhl si na tep a dívka s honzíkem promluvila:

	„Дяденька, можете меня подвезти немного?“

	Pan Schulze prudce potřásl hlavou, znovu zavřel oči a zase je otevřel. Dívka nezmizela, stála před ním a hleděla na něho modrýma očima. Nebyl to tedy sen.

	Pan Schulze hmátl do kapsy na vnitřní straně dvířek, vytáhl příručku a spěšně v ní zalistoval. Pak pravil težce:

	„Mlufté prósim pomálu. Nérosumim fam.“

	Dívka se očividně zarazila a potom řekla:

	„Я не понимаю. Пожалуйста, говорите медленно.“ Pan Schulze začal horlivě listovat v příručce. Ja ně panimáju, říkal si v duchu, ja ně panimaju, ale ani pod písmenem „j“, ani pod „n“ nemohl nic takového nalézt.

	Ale bylo celkem jasné, co od něho dívka chce. Zalistoval a pravil:

	„Chcéte se sfest?“

	„Да, „ řekla dívka rychle a vklouzla na sedadlo vedle něho. Pan Schulze pochopil, že „da“ znamená ano, ale nějak se mu nezdařilo rychle nalistovat ve slovníčku slovo „ja“ a zjistit, že „ja“ se česky řekne „ano“. Vůbec žádné „da“ nemohl nikde nalézt.

	Rozmrzele mrštil příručkou na zadní sedadlo a pomyslel si, že měl pravdu přítel Knapp, který ho před nákupem té knížky varoval. Stejně se s tím nedomluvíš, řekl mu. V těchhle příručkách je všechno špatně. A mel pravdu. „Ja“ prý se česky řekne „ano“. A tahle malá Češka říká „da“.

	No ale pan Schulze byl slušný člověk, aspoň před dámami, a tak řekl „Donnerwetter ‚ pouze v duchu a usmál se na dívku. Dívka se usmála na něho. Pan Schulze si ukázal levou rukou na prsa a řekl pomalu a zřetelně:

	„leh heisse Rheingeld Schulze.“ Což znamená, pokud jste tomu nerozuměli: „Jmenuji se Rheingeld Schulze.“

	Protože však právě v té chvíli prudce nastartovalo mlékařovo auto a s řevem svého mohutného motoru se vyřítilo к Lysé nad Labem, musel se pan Schulze představit ještě jednou.

	Dívka s úsměvem kývla, ukázala na svou nabíranou krajkovou náprsenku a řekla rovněž pomalu a zřetelně:

	,,Моя фамилия Татьяна Верхососова.“

	„Ich bin ein Geschäftsmann aus West-Deutschland,“ pokračoval pan Schulze, což znamená: „Jsem obchodník ze západního Německa.“ A pak vyvalil oči na malou Češku. „Sprechen sie deutsch?“

	A malá Češka rovněž vyvalila oči a pak pravila:

	„Hy вот почему я вас не поняла! Вы немец, правда?“

	„Da, Němec,“ pravil pan Rheingeld Schulze a pomyslel si, jak mu ta čeština jde.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVATENÁCTÁ,

	 

	v níž se vracíme к oběma pistolníkům.

	Jistě vás zajímá, co se stalo s těmi dvěma nezvedenci, kteří se lživě vytahovali před Táňou Verchososovovou, pokud jde o školní prospěch, a pak za litrovou láhev mléka zaplatili pouhých pětadvacet haléřů.

	Opustili jsme je ve chvíli, kdy se s nimi utrhl vlečný vůz a řítil se nebezpečně к okraji silnice, lemovanému bíle natřenými patníky.

	Pepík Roučka, když viděl, co se děje, prudce zalitoval lží a podvodů, kterých se toho dne dopustil, a v těch několika vteřinách, kdy letěli obloukem к patníkům, si v duchu slíbil, že jestli z tohohle vyváznou, v životě už nezalže ani se nedopustí podvodu. Potom pevně zavřel oči a čekal, až bude po něm. Přitom nepustil Lojzu Vařechu, který se dále zmítal jako ryba na udici, snažil se vyšplhat do vozu a vůbec nevěděl, co se děje.

	A vidíte, možná že to bylo tím dobrým předsevzetím nebo čím – zkrátka, právě v těch místech odbočovala z asfaltky polní cesta a vedla do mírného kopečku, kde se ztrácela v lískovém houští. A kluci měli to štěstí, že vlečňák vjel rovnou na tu cestu, vyhoupl se po ní do kopečku, a tím ztratil rychlost a nahoře se klidně zastavil.

	Pepík Roučka se podivil, že je mrtev a přitom vůbec neslyšel žádný náraz a že to vůbec nebolelo, ale pro jistotu nechával oči zavřené. Potom si uvědomil, že Lojza se mu v rukou pořád hází, a bylo mu divné, že sebou tak hází, když je jistě také po smrti. A vtom už taky zaslechl Lojzův hlas a ten hlas nezněl nijak mrtvolně:

	„Pusť mě, Pepíku!“

	Pepík Roučka otevřel oči. Spatřil zelenou houštinu a ucítil vůni travnaté meze. Všude byl klid. Pustil Lojzu a Lojza s žuchnutím dopadl na zem. Pepík se rozhlédl a uviděl záhyb polní cesty a asi dvacet metrů dál asfaltku s bílými patníky.

	„Kde to jsme?“ ozvalo se zdola.

	„Já nevím,“ řekl Pepík.

	„A kde je ten mlíkař?“

	„To taky nevím.“

	„A jak jsme se sem dostali?“

	„Utrhli jsme se.“

	Zdola se ozvalo písknutí.

	„Tě pic,“ prohlásil Lojza. „To jsme teda ale měli kliku, že jsme se nerozmázli o patníky.“

	„To je fakt.“

	„A Táňa je v tahu,“ řekl Lojza.

	„Copak ta, té se nic nestalo.“

	„To ne, ale bůhví kam ji mlíkař zaveze. A ona přece musí do Prahy.“

	„To je fakt,“ řekl Pepík, neboť to bylo jeho oblíbené úsloví. „Musíme honem za ní. Taky –“ řekl a polkl.

	„Со?“

	„Taky – je v těch šatech po babičce.“

	„No. V těch jí asi musí být horko.“

	„Copak to. Ale – ale mohli by si myslet, že se zbláznila, a zavřít ji do blázince,“ svěřil se Pepík Lojzovi se svými nejtajnějšími obavami.

	„Vážně?“ Lojza vykulil oči.

	„Vážně. Třeba se s nimi nedomluví, a – cc „Tak to jedem!“ navrhl Lojza, ale pak se zarazil. „Počkej, ale nejdřív mi sem hoď balíček syrečků!“

	Pepík hmátl za sebe, nahmátl balíček a už se ho chystal hodit do nastavených dlaní Lojzy Vařechy, ale najednou se taky zarazil.

	„Nejdřív hod ty sem,“ podíval se na balíček, „dvě pade.“

	„Nehloupni,“ řekl Lojza. „Táňa tu není, tak nemusíme.“

	„Táňa tu není, ale krádež by to byla stejně,“ prohlásil Pepík. Lojza se ho ještě chvíli pokoušel přemluvit, ale Pepík zůstal neoblomný. Nakonec Lojzovi nezbývalo než vytáhnout z kapsy drobné – protože syrečky tak neodolatelně voněly – a hodit je nahoru Pepíkovi. Pepík slezl s voňavým balíčkem a oba lepšící se uličníci vykročili polní cestou к asfaltce.

	Vidíte, jaký na ně Táňa měla dobrý vliv.

	„Hele, pěšky nepůjdem, to bychom je nedohonili,“ řekl Lojza.

	„Stopnem něco.“

	A jako na zavolanou ozval se v záhybu silnice klapot motoru.

	Pepík Roučka natáhl uši. Pepík Roučka byl velký automobilový fanoušek a rozeznal všechny značky, naše i cizí. A některé dokonce podle zvuku motoru.

	Ale takovýhle motor ještě neslyšel. Klokotal a blafal jako parní stroj, pomalu, pravidelně a vytrvale, a jak se blížil za zatáčkou, bylo slyšet i jakési slabé plechové drnčení.

	Oba kluci se napjatě podívali do zatáčky.

	A ze zatáčky se vynořil červený automobil, jaký ještě v životě neviděli.

	Byl malý, ale vysoký a hranatý, vypadal spíš jako kočár, a vpředu měl dvě nablýskané mosazné svítilny. Dole pod chladičem se houpala klika. Automobil byl otevřený, jel pomalu, pomaloučku a vodorovným volantem ho řídil pán v placaté čepici.

	Klukům strnuly ruce v polovici gesta, kterým chtěli auto stopnout, a oba na podivný koráb silnic otevřeli ústa.

	Ale pán v placaté čepici je už spatřil, vystrčil ruku ven z vozu a zatáhl za páku umístěnou venku a zapuštěnou do blatníku.

	V autě to zaskřípalo, motor zakašlal, zmlkl a vozidlo se zastavilo.

	Pán se vlídně usmál na oba vyjevené pistolníky.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ,

	 

	v níž pan Žíznivec nalézá ztracený vlek a naráží na dva nerozřešitelné problémy.

	A právě ve chvíli, kdy se pán v placaté čepici usmál na Lojzu a Pepíka, přiřítilo se mlékařské auto a prudce zabrzdilo.

	Z řidičské budky vystrčil hlavu pan Žíznivec a vyděšeně se zadíval na vlečný vůz zaparkovaný na polní cestě na vršíčku nad silnicí.

	Proč vyděšeně? Inu, nedivte se. Celou cestu od hospody U lva až к mlékárně u silnice žraly pana Žíznivce, který byl velmi svědomitý řidič, výčitky svědomí, že tajně požil alkoholu.

	V jeho fantazii vzrostlo to malé světlé na velkou osmnáctku a zdálo se mu, že vidí dvojmo. A když potom zarazil u mlékárny a zjistil, že mu chybí vlek, přirozeně se vyděsil a okamžitě se ho zmocnilo temné podezření, ze se v hospodě U lva opil do němoty a že mu někdo vlek s olomouckými syrečky ukradl.

	Roztřásla se mu kolena a v duchu už se viděl na stanici VB, kde mu slavnostně odnímají řidičský průkaz, a potom doma, kde žena a čtyři děti pláčou, že přišel o zaměstnání. Pan Žíznivec jezdil s nákladními auty už třicet let bez nejmenší nehody, bez jediného dopravního přestupku. Proto se nedivte, že se z toho hříšku, к němuž ho svedlo červencové horko, div nepomátl na rozumu.

	A tak sotva se trochu vzpamatoval, vykročil zpátky do řidičské kabiny, bravurně se s těžkou pětitunou otočil na místě a na plný plyn to štípal zpátky к hospodě U lva. A zatímco v duchu horečně probíral plány, jak dopadnout neznámé zloděje, uviděl najednou svůj vlek na vršku u silnice mezi lískovými keři.

	Jaký div, že si nevšiml předpotopního auta, které stálo u pravého okraje asfaltky, ani dvou kluků u něho, kteří se snažili vypadat nenápadně, ale jenom vytřeštěně zíral na příslušenství svého vozu, zřejmě vykradené a zavlečené do křoví.

	příštím okamžiku proto vylétl z budky jako puma a pádil divoce do vršku, divže nezašlápl zmiji Anežku, která, vyfintěná novou klikatou čárou na hřbetě, se líně rozvalovala uprostřed polní cesty a vytahovala se před chudobnými užovkami, závistivě ji pozorujícími z příkopu u silnice. Zmije Anežka vztekle zasyčela „Hlupáku!“ a kousla pana Žíznivce do podpatku jeho okovaných bot.

	Panu Žíznivci to ovšem neublížilo, ani si toho nevšiml, neboť to už se vyšvihl na postranici vleku, a když spatřil řadu bedýnek, spadl mu kámen ze srdce.

	Když se vrátil na silnici к autu, předpotopní bourák už mizel s klokotáním v dálce mezi stromy. Pan Žíznivec zacouval s pětitunou na kopeček, připevnil vlek к oji a opatrně se znovu rozjel ku Praze.

	duchu se strašně styděl a ještě dlouho potom mu vrtalo hlavou, jak se z jednoho malého piva mohl tak namazat, že nevěděl, co se s ním dělo. Ještě déle mu vrtalo hlavou, proč mu, jak později zjistil, chyběl ve vleku jeden balíček syrečků, jenom jeden jediný, a kdo tam místo něho zanechal dvě padesát. Ale na tyto otázky prozatím nenalezl řešení, a tak se jen v duchu zařekl, že co živ bude, nedotkne se alkoholu, ani toho nejnevinnějšího.

	Takže vlastně mu celé to dobrodružství bylo nakonec ku prospěchu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ,

	 

	v niž se pan Schulze domnívá, že se učí česky, a Táňa ho opouští

	právě v nejlepším.

	 

	Pan Schulze, ujíždějící s Táňou Verchososovovou v mercedesu, činil zatím velké pokroky v českém jazyce.

	Uměl už říct Я немецкий торговец a nahlédnutím do konverzační příručky se jen utvrdil v přesvědčení, že jeho přítel Knapp měl skutečně pravdu. Konverzační příručka nestojí zanic.

	Věta Ich bin ein deutscher Geschäftsmann se podle ní řekne česky Já jsem německý obchodník, a ono zatím Я немецкий торговец. Pěkný podvod! Až se vrátím domů, umiňoval si pan Schulze, vrazím to do novin. Já jim dám: Já jsem německý obchodník! Я немецкий торговец, Donnerwetter, zaklel p<m Schulze v duchu, a dodal ještě krucifix, což je nadávka původu latinského. Vidíte tedy, že pan Schulze měl značné jazykové znalosti, i když trochu popletené.

	A jak tak bylo hezky, vyhnal pan Schulze starosti z hlavy a bavil se tím, že ukazoval na různé předměty a dívenka s blond copánky, která mu připomínala jeho vlastní dcerku Ursulu, protože ta měla právě takové copánky, mu říkala, jak se co řekne česky. A tak pan Schulze zakrátko věděl, že silnice se česky řekne дорога, stromy деревья, hodinky часы a on sám že se řekne жилетка, což byl ovšem omyl, protože si při té otázce ukazoval na vestu, a tak Táňa usoudila, že má na mysli tuto část své garderóby.

	Jenom se pořád nemohl dozvědět, proč má Táňa na sobě ten starobylý kostým. „Sie fahren zu einem Kinderkarneval?“ vyptával se německy a potom to zkusil lámanou češtinou, ale dívenka jen vrtěla hlavou a říkala: „Я не понимаю.“

	A ani mu to moc nevadilo, protože pilně ukazoval na předměty a zvířata, které míjeli cestou, a vyzvídal jejich česká jména. Лошадь, телега, мотоцикл, упряжка, луг а собака. A tu se najednou před nimi vynořilo velké mlékařské auto s přívěsným vozem, z jehož řidičské kabiny se šťastně usmíval holohlavý pan Žíznivec.

	„Und wie sagt man tschechisch das Lastauto?“ otázal se roz– jařeně pan Schulze, ale dívka místo toho zaječela „Стоп! Стоп! Стоп!“ tak, že se pan Schulze vylekal a prudce sešlápl brzdu. „Спасибо! Большое спасибо!“ vyhrkla dívka, otevřela dvířka a vyskočila na silnici, jen se jí vzadu honzík zatřásl.

	„Was ist geschehen?“ zeptal se pan Schulze, což česky – alespoň pan Schulze by řekl, že česky –znamená „что случилось?“, a dívka na něho zadrmolila: „Спасибо. Мне уже пора. Прощайте и досвиданья!“ a takovouhle rychlou češtinu pan Schulze přece jen ještě nestačil sledovat. Dívka popadla dlouhé sukně, vyhrnula si je nad kolena a už pelášila za vzdalujícím se mlékařským autem, jen se její opálená lýtka míhala v červencovém slunci.

	Pan Schulze hleděl chvíli za ní, pak si dal dohromady její staromódní úbor a její náhlé nepochopitelné rozhodnutí ho opustit a pomyslel si armes Mädchen, což česky znamená бедная девушка, protože usoudil, že copatá dívenka to asi v hlavě nemá docela v pořádku.

	A sám chudák netušil, že čeština, již v potu tváře pochytil od pomatené dívenky, je vlastně ruština s moskevským přízvukem.

	Kolem s rachotem přejel obrovský stěhovací vůz a pomalu se šinul proti slunci.

	Pan Schulze zahlédl ještě, jak se dívka zastavila, spustila sukně na zem a zamávala na muže v řidičské kabině stěhováku. A potom, když to obrovské auto zpomalilo a zastavilo, dívka si zase sukně vykasala a obratně se vyšvihla do řidičovy budky.

	Pan Schu’ze soucitně zakýval hlavou a rozjel se opačným směrem. Za chvíli už ho zase sklíčily obchodní starosti.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ,

	 

	v niž se čtenáři seznamují s inženýrem Ryboněm.

	Pán v placaté čepici, který zastavil Lojzovi a Pepíkovi, trpělivě vyslechl jejich nesouvislé vyprávění, z něhož vyrozuměl tolik, že klukům se ztratila sestra. Ano, sestra. Kluci se totiž opět uchýlili ke lsti, neboť se báli, že vysvětlovat, jak to vlastně všechno je s ruskou holčičkou, by je uvedlo jen do dalších nesnází.

	Potom se přiřítilo mlékařské auto a oba kluci oněměli. Pán v placaté čepici, který se jmenoval inženýr Ryboň, se z nich chvíli marně snažil něco vypáčit. Pak ho samého zaujal pohled na tělnatého řidiče, který se prudce rozběhl do kopce a vyskočil na vlečný vůz stojící na vršku v křoví. Jeden z kluků se opatrně přikradl к mlékařskému vozu, vyšvihl se naň zezadu a nahlédl pod plachtu. Pak seskočil na zem a obrátil se к svému kumpánovi.

	„Není tam.“

	„Kdo?“ zeptal se inženýr Ryboň.

	„To asi někde cestou vystoupila,“ řekl druhý kluk.

	„A kdo?“ opakoval svou otázku inženýr Ryboň.

	„Se-sestra,“ odpověděl nejistě první kluk. „Prosím vás, mohl byste nás kousek svézt? Ta – sestra na nás asi někde čeká.“

	„Tak si nasedněte,“ vyzval kluky inženýr Ryboň a sám vystoupil.

	Vůz, který řídil, neměl totiž ještě automatický startér, a řidič musel motor nahazovat klikou.

	A tak se inženýr Ryboň sehnul a prudce několikrát klikou otočil. Ozvalo se známé zaklokotání a dědeček automobil se tak roztřásl, že Pepík, který se mezitím usadil na úzkém sedátku vzadu, málem spadl. Inženýr Ryboň nasedl, nasadil si na oči motocyklistické brýle, zatáhl za páku na vnější straně dvířek, otočil jinou páčkou pod volantem, sešlápl pedál a vytáhl jakési táhlo. Vůz se ještě více roztřásl a pak se pomalu a se silným klokotem rozjel. Inženýr Ryboň jej řídil volantem, který byl ve vodorovné poloze nasazen na hřídel procházející kolmo podlahou.

	Pepík Roučka, jak jsem vám řekl, byl velký automobilový fanda, a proto vyvaloval oči a se zájmem sledoval počínání pána v placaté čepici. Vůz neměl žádné přední sklo, a tak cestující příjemně chladil větříček, který vozidlo, řítící se rychlostí asi pětadvaceti kilometrů v hodině, zviřovalo. Pepík užasle obhlížel mosazné součástky, roztodivné páčky a páky, které ještě na autu nikdy neviděl, i plechovou zakroucenou houkačku s gumovým balónkem vedle řidiče.

	Konečně si dodal odvahy a zeptal se:

	„Prosím vás, pane, co to máte za značku?“

	Pán se usmál a pravil:

	„Laurin &. Klement.“

	Pepíka polila hanba. Zastyděl se, že on, vyhlášený znalec aut, takovou značku nezná.

	„To je –“ řekl váhavě, „německý vůz?“

	Pán zavrtěl hlavou.

	„Ne, český,“ pravil stručně.

	Pepík se zamračil. Neměl rád, když si z něho někdo dělal legraci. Znal přece všechny české značky nazpaměť, a tahle mezi nimi určitě nebyla.

	„To není pravda,“ řekl proto srdnatě. „Já všechny české značky znám,“ a začal vypočítávat na prstech: „Škoda, Tatra, Jawa, Praga, Aero –“

	Pán se znovu usmál.

	„Tohle je značka, která už nějakých padesát let neexistuje,“ řekl. „Je to první český sériový automobil. Rok výroby 1901.“ Pepík Roučka užasl.

	„První český sériový automobil?“ zeptal se užasle.

	„Ano,“ řekl pán v placaté čepici. „První český sériový automobil. Vyrobila jej mladoboleslavská firma Laurin & Klement a říkalo se mu voitureta.“

	„A – jak jste к němu přišel?“ zeptal se Pepík,

	„No – měl jsem štěstí,“ usmál se pán. „Víte, já jsem inženýr Ryboň z Národního technického muzea, a tenhle automobil v úplně Zachovalém stavu jsem objevil náhodou v jednom starém skladišti v Lysé nad Labem.“

	A pak klukům vyprávěl, jak ve skladišti dávno zaniklé kolářské dílny, plném harampádí, objevili zedníci, kteří je přišli zbourat, podivný starodávný vůz, jak to hlásili v Technickém muzeu v Praze a jak muzeum vyslalo jeho, jako odborníka, aby se šel na vůz podívat. Bůhví jak se stalo, že na toho dědečka automobila zapomněli. Možná že si ho koupil nějaký dávný fanda, a dřív než si na něm mohl vyjet, zemřel nebo ztratil odvahu, a tak zbrusu nové vozidlo stálo pod olejovanou plachtou šedesát let, než ho objevili stavební dělníci. A inženýr Ryboň si ho teď odvážel jako vzácnou kořist do muzea.

	Kluky jala téměř posvátná úcta к tomu živému kusu technické historie, a tak seděli, ani nedutali.

	A prastarý, ale spolehlivý automobil si to šinul rychlostí pětadvaceti kilometrů po rozpálené silnici ku Praze.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ,

	 

	v niž Táňa rozmlouvá s tátou Pekelendrem.

	 

	„Tak si naskoč, krasavice,“ řekl Franta Helekal, když otevřel dvířka plavovlasé dívce, která na něj zamávala, aby zastavil.

	A dívka si naskočila, usedla vedle něho na široké sedadlo v kabině stěhovacího vozu a pravila:

	„Спасибо.“

	Potom, když si všimla, že vedle Franty Helekala sedí za volantem ještě táta Pekelendr, slušně pozdravila:

	„Здравствуйте, дяденька!“

	Táta Pekelendr na ni otočil zachmuřené oči, utkvěl jimi na chvilku na nabírané krajkové náprsence, pak sklouzl к honzíku a potom ke dvěma červeným mašlím ve žlutých Tániných vlasech a řekl nabručeně:

	„Kouknou, mladá, od kterépak doby mluví chuligáni rusky?“

	„Я не понимаю,“ odpověděla Táňa.

	A to tátu Pekelendra rozzlobilo. Abyste věděli proč. Měl totiž několik synů, kteří se mu vydařili, ale ten nejmladší se dal к chuligánům. V práci se flákal, že mistr nevěděl, co s ním, a po práci se flákal ještě víc. Chodil s partou sobě podobných, kterým práce nevoněla, zato jim voněly peníze, ovšem pouze ty snadno získané. Aby si je opatřili, vymýšleli dlouho velice složitý plán na vyloupení místní prodejny Pramene v Holešovicích, a když se ho potom pokusili uskutečnit, přistihl je příslušník veřejné bezpečnosti, právě když v noci z rozbitého okna skladu vytahovali velikou bednu. No to víte, že si na ty výtečníky posvítil. Baterkou i jinak. Před soudem stáli potom schlíplí jako zmoklé slepice a nakonec putovali všichni do polepšovny. A jako na vztek před soudem vyšlo najevo, že ta těžká bedna, kterou s vypětím všech sil protahovali úzkým okénkem, byla plná prázdných lahví od piva. Oni se totiž v tom rozčilení zapomněli podívat, co to vlastně kradou, takže se do polepšovny nakonec dostali kvůli prázdné bedně od piva.

	Ale to se stává všem zlodějíčkům, lenochům a flákačům. Nějaký čas jim pšenice kvete, i když potom dostávají obvykle příležitost podumat si o svém životě nějaký ten rok v chladných místnostech polepšoven a vězení. Dobře jim tak, mně je vždycky líto jenom jejich tátů a mám, jako byl táta Pekelendr, který celý život poctivě pracoval, aby se syn měl líp než on. A pan synáček mu za všechnu práci a péči provede tohle.

	Takže se nemůžete divit, že táta Pekelendr měl sklon v každém mladém člověku vidět aspoň zárodek chuligána. A když spatřil Táňu, vymóděnou v tom starodávném kostýmu po prababičce Pepíka Roučky, není divu, že ji hnedka zařadil, kam Táňa ve skutečnosti nepatřila.

	A protože jeho povedený synáček Franta s oblibou používal všelijaká chuligánská slova, jimž táta Pekelendr nerozuměl, rozlítilo ho, že téhle malé chuligánce zřejmě není dokonce dost dobrá ani její mateřština. A když mu ještě navíc řekla Я не понимаю, rozlítil se ještě spravedlivěji a řekl:

	„Abych na tebe nevzal řemen, holka. Ty ještě nejsi taková dáma, abych ti nemoh vyhrnout sukně a pořádně ti nasekat.“ Zavrtěl hlavou a poznamenal к Frantovi Helekalovi: „To je mi mládež. Ten můj kluk mizerná, ten byl samé oukej sem a Fred tam a Méry a helou, a téhle kristýnce už ani to nestačí. Ta je zas samé ně ponimaju a sčastlivovo puti. Ale ať si mě nežádá.“

	Táňa, modré oči doširoka otevřené, se zájmem naslouchala projevu šedivého táty Pekelendra a snažila se mu porozumět. Ale táta Pekelendr byl rodilý Žižkovák, a tak nemluvil zrovna moc spisovně, a ať Táňa kulila oči sebevíc, nevybrala si z toho hlavu ani patu. Navíc po ní táta Pekelendr znovu švihl pohledem a řekl:

	„Nevejrej na mě jak vyoraná myš,“ a pak zas к Frantovi Helekalovi: „Ono to už roupama neví, co dělat. Jen se na ni podívej! To to vyhrabe někde na půdě krinolínu po babičce a myslí si, že před ní všichni padnou na zadek a budou na ni vejrat jak tele na nová vrata. Ale darmo mluvit. Člověk nemá šetřit řemen. A já ho šetřil. A to jsem neměl.“ Táta Pekelendr vzdychl, přeřadil z dvojky na trojku a obrovský vůz jako by vzdychl s ním.

	Táňa, která z tváře táty Pekelendra, obrostlé šedivými štětinami, pořád nespouštěla oči, zdvořile počkala, až domluví, a potom pravila:

	„Простите, но я, к сожалению, не понимаю чешского языка. Не сердитесь на меня. Я знаю, надо было учиться, когда папа получил путёвку в Чехословакию. Но я постараюсь, обьязательно. Прошу вас, только говорите немножко медленней.“

	No, a teď zas vyvalil oči táta Pekelendr.

	„Hergot,“ řekl zkoprněle, což německy znamená panebože, ale táta Pekelendr si ani neuvědomoval, že to je německy, říkal to jen tak, ze zvyku. Ze špatného zvyku. „Hergot,“ řekl tedy a otočil se na Frantu Helekala. „Franto, ona opravdu umí rusky.“

	Závozník Franta Helekal se podrbal na hlavě, prohlásil „Taky se mi zdá,“ a potom se pokusil uplatnit zbytky ruštiny, kterou se kdysi naučil ve škole. Řekl:

	„Ja tože gavarim pa ruski, lenže ploše.“

	Domníval se, že je to rusky, ale vy, protože se jistě ve škole učíte dobře, jste poznali, že to byla jenom taková zkomolená ruština, ani ne ruština, ani ne čeština, prostě hatmatilka, a táta Pekelendr se opět rozlítil.

	„Buď tak dobrý,“ řekl, „a radši mlč. Mluvíš jak papoušek, kterého učil rusky koktavý Němec.“ A pak táta Pekelendr oslovil Táňu sám:

	,,Ты из России, девушка? Из Москвы?“

	,,Да, я из Москвы,“ pravila Táňa radostně. „Моя фамилия Таня Верхососова. А в Чехословакии я с папой и мамой. Вы тоже русский?“

	„Я не русский,“ řekl táta Pekelendr, ,,но я когда-то

	жил в России.“

	,,Вы шутите!“ užasla Táňa.

	,,Да нет, девочка,“ pravil vážně táta Pekelendr. ,,Я воевал в первую мировую войну. Потом был взят в плен.“ Táňu to hned začalo zajímat.

	„А в плену где вы были?“

	,,В Киеве, в Одессе, и ещё дальше – в самую Сибирь попал,“ usmál se táta Pekelendr. ,,Я исходил Россию вдоль

	и поперёк.“

	,,А в Москве вы тоже были?“ zeptala se Táňa.

	,,Ну, конечно,“ řekl táta Pekelendr a pak začal vyprávět. A táta Pekelendr uměl vyprávět. Daleko široko nebylo na Žižko– vě lepšího vyprávěče, a v sobotu večer se táta Pekelendr v některé z žižkovských hospod obvykle tak zavyprávěl, že pro něho často musela k ránu přijít matka Pekelendrová, jinak by snad zapomněl, že má vůbec jít domů.

	A při tom vyprávění, které Táňa poslouchala, ani nedutala, cesta rychle letěla, a než se nadáli, vynořila se v záhybu silnice jakási vesnička s mlékárnou a před tou mlékárnou náš starý známý pan Žíznivec právě vykládal z vlečného vozu olomoucké syrečky.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ,

	 

	která líčí rozhovor na návsi v Kupčících.

	 

	„Остановите, дяденька, прошу вас, остановите!“ zvolala Táňa. Táta Pekelendr dupl na brzdu. Obrovský stěhovací vůz přistál vedle mlékařské pětituny a Táňa seskočila na zem a utíkala k panu Žíznivci.

	Pan Žíznivec, kterému pořád ještě vrtaly hlavou tajemné události okolo jeho vlečňáku, právě držel v obou rukou bedýnku syrečků.

	„Дяденька!“ ozval se za ním vysoký dívčí hlásek. Pan Žíznivec, s bedýnkou syrečků v obou rukou, se otočil, a hned nato zděšeně vykřikl a bedýnku upustil. Hned nato vykřikl ještě hlasitěji: „Au!“

	Bedýnka syrečků mu totiž spadla na kuří oko.

	Ale ptáte se, proč vykřikl poprvé? Když spatřil Táňu?

	Inu, řekl jsem vám, že v duchu pořád špekuloval, jak se mohl tak opít, že nevěděl, co se s ním dělo. A když potom zčistajasna uviděl před sebou dívku v šatech jako z historického filmu a s honzíkem, napadla ho děsivá myšlenka, že se asi neopil, ale zbláznil, a tak není divu, že se vylekal. A když se potom ta oživlá postava z historického filmu zeptala: „Скажите, дяденька, а где сейчас мальчики, которые сидели в машине?“, chytil se pan Žíznivec za hlavu a zoufale zaúpěl, pevně přesvědčen, že trpí halucinacemi.

	„Co řvete, chlape?“ ozval se z řidičské kabiny stěhovacího vozu hlas táty Pekelendra. „Co hulákáte jak na lesy? Copak jste ještě neslyšel mluvit rusky?“

	Pan Žíznivec otevřel ústa a pohlédl na tátu Pekelendra. Pak potřásl hlavou, ukázal na Táňu a řekl:

	„Tohle – se mi nezdá?“

	„Cože?“ pravil táta Pekelendr.

	„Vy ji vidíte taky?“

	„Přece nejsem slepý,“ rozdurdil se táta Pekelendr.

	„A to, co má na sobě – to mě šálí zrak, nebo to má opravdu na sobě?“

	Táta Pekelendr, který v žáru vyprávění prve úplně zapomněl, že Táňa je oděna poněkud nezvykle, pohlédl na Tánin poněkud pomačkaný honzík a řekl:

	„Inu, jiný kraj, jiný mrav. Asi se to v Rusku teďko nosí. „Fuj,“ ulevil si pan Žíznivec a odplivl si.

	„Tak počkat, šéfe!“ ohradil se táta Pekelendr. „Uplivovat si nebudeš. Nám to třeba připadá trochu staromódní, ale ty jí v tom tvém propoceném tričku třeba zas připadáš jako šašek!“

	„Ale ne,“ řekl pan Žíznivec. „To já ne kvůli těm šatům. Ty se mi docela líběj. U nás v Lysý v muzeu je mají na takové voskové figuríně. A to děvče je jako obrázek. To já z toho leknutí.“

	„Chlap jako hora, a lekne se holky s copánkama,“ podivil se táta Pekelendr. „To jsou mi dneska lidi.“

	„Ale já ne holky s copánkama,“ bránil se pan Žíznivec. „Já se lek, že z toho horka začínám vidět duchy.“

	„Извините, дяденька,“ vmísila se do řeči zase Táňa. „Где сейчас мальчики, которые сидели в машине?“

	„Jo, kdybych já ti rozuměl, děuče,“ pravil pan Žíznivec a pohlédl rozpačitě na Táňu.

	„Říká, kde prý jsou nějací dva kluci, které jsi vez ve vleku,“ přeložil to panu Žíznivci táta Pekelendr.

	„Jací kluci? Já vez nějaké kluky?“ užasl pan Žíznivec.

	„No asi jo, když to tadyhle Táňa říká.“

	„O tom nevím,“ pravil pan Žíznivec. „To asi byli nějací uličníci a jeli načerno.“

	A najednou mu svitlo.

	„A hele,“ pravil. „Mně se začíná v podkroví rozednívat,“ pravil, čímž chtěl říct, že už tomu začíná rozumět. „Zeptej se jí, odkud ti kluci se mnou jako měli jet.“

	„Таня, откуда эти мальчики ехали с ним вместе?“ zeptal se táta Pekelendr.

	A tu si Táňa uvědomila, že to všechno vlastně nebylo tak docela, jak to má být, a začervenala se.

	Pan Žíznivec se zamračil.

	„Ven s tím!“ prohlásil výhrůžně.

	Táňa se ještě víc začervenala, až byla rudá jako malina.

	„Гак bude to?“ pravil pan Žíznivec.

	,,Они, šeptla Táňa, ,,они с вами ехали зайцами. Вы об этом не знали.“

	„Aha,“ řekl pan Žíznivec, když mu to táta Pekelendr přeložil, s? Vida, vida. Tak dál, devečko. Kápni božskou.“

	„Они – сперва мы ехали на машине, в кузове,“ pokračovala Táňa provinile. „И они потом хотели перелезть в прицеп, и когда они переходили, то что-то одцепи– лось.“

	„Tak!“ zvolal pan Žíznivec. „Ono se to odpojilo! Ono samo od sebe, co?“

	„Нет, řekla velice tichounce Táňa. „Знаете, дяденька, Лойза наступил и прицеп оторвался.“

	„Pěkná roštárna!“ rozčilil se pan Žíznivec. „Ti ať si mě nepřejou! A ty kdybys tady nebyla na návštěvě, tak bych si taky promluvil s tvým tatínkem!“

	„Не сердитесь, дяденька,“ řekla Táňa, která mu sice moc nerozuměla, ale protože se pan Žíznivec strašlivě nafoukl a zbrunátněl, pochopila, že se zlobí. „Они хотели сделать хорошо. Знаете, я потерялась, и они хотели довезти меня до Праги. Скажите, где они теперь?“

	„То nevím,“ pravil pan Žíznivec. „A to je jejich štěstí. Kdybych to věděl, museli by čtrnáct dní spát na břiše.“

	Tím chtěl říct, že by si po jeho zákroku nemohli čtrnáct dní sednout.

	A právě v té chvíli se ozvalo ze silnice krátké zahoukání a potom klapot jako mlýnku na řece.

	Hned nato pan Žíznivec opět vykřikl a zakryl si rukou oči.

	Za stěhovacím vozem se totiž vynořila voitureta Laurin & Klement, řízená zkušenou rukou soudruha inženýra Ryboně v obrovských motocyklistických brýlích. A pan Žíznivec se toho dne potřetí začal domnívat, že ho šálí smysly.

	A proto si také nevšiml, že když historické vozidlo zastavilo před mlékárnou, seskočily z něho dvě malé postavy a daly se na úprk směrem přes náves.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ,

	 

	v níž dochází к všeobecnému smíření a vozy vyjíždějí každý svou

	cestou.

	 

	Zato Táňa si jich všimla, a než bys řekl švec, vyrazila za nimi.

	„Лойза!“ volala. „Пепик! Подождите! Куда вы бежите?“

	Tím ovšem upozornila na prchající pana Žíznivce. Pan Zíznivec zamrkal, a třebaže ještě cítil v zádech mrazení, které ho zalilo, když uviděl dědečka automobila, vzpamatoval se natolik, že vykřikl, co měl sil: „Zloději! Občané! Chyťte je!‘

	Jeho zvolání si vzal k srdci bernardýn Butelka, který patřil vedoucímu mlékárny panu Křtiteli, a protože zrovna neměl co dělat, poflakoval se kolem zaparkovaných automobilů a očichával pneumatiky. Zdálo se mu totiž, že na nich zanechal svou psí vizitku některý kolega z rozsáhlé a různosrsté rodiny našich čtvernohých spoluobčanů.

	Totiž spoluobčanů. Nevím, možno-li říci, že bernardýn Bu– telka byl občanem našeho státu. Ale sám se za něj zřejmě považoval, neboť ihned uposlechl volání pana Žíznivce: „Občané! Chyťte je!“ a s burácivým štěkotem se rozběhl za oběma prchajícími pistolníky.

	Třebaže byl bernardýn Butelka velký a velmi těžký pes, předběhl v mžiku Táňu, jíž překážely dlouhé sukně, které si zapomněla vykasat, a než kluci doběhli do poloviny návsi, držel už zavalitého Lojzu bezpečně za kalhoty.

	A tu nutno říci, že Pepík se zachoval jako správný chlap. Když uviděl, ze kamarád je dopaden, rozhodl se, že ho v tom nenechá samotného, protože na všech lumpárnách, které provedli, má také vinu, a zastavil se. Snad ho к tomu rozhodnutí přivedlo volání Tánino, která, jak už jste viděli, měla na oba ty povedené zabijáky vrabců a myší zjemňující vliv.

	A tak se Pepík zastavil a otočil se ke svým pronásledovatelům, v jejichž čele se nyní valil pan Žíznivec, dosud poněkud zmatený zjevením pradávného auta, které v něm vzbudilo podezření, jestli přece jen není aspoň trochu opilý nebo jestli nedostal úžeh a je úplně při smyslech.

	V několika vteřinách byl u Pepíka a chytil ho za ucho. „Rošťáci! Uličníci!“ zvolal. „Já vás naučím, vozit se načerno a krást mi z vozu mléko!“

	Táně se vzbouřil smysl pro spravedlnost.

	„Подождите, дядя,“ chytila pana Žíznivce za trestající ruku. „Это я их заставила ехать.“

	Pan Žíznivec se zarazil.

	„Hm,“ řekl potom. „No dobrá. Tebe bít nebudu, ty jsi tu jako host a nevíš, jak to u nás chodí. Ale on –“ ukázal na Pepíka, „a tenhleten darebák,“ ukázal na Lojzu, vyděšeně ležícího pod tlapami bernardýna Butelky, jenž pyšně očekával další pokyny, „tihle dva uličníci mi tam vypili jedno mlíko. Oni ukradali mi moloko,“ pokusil se předmět sporu vylíčit Táně rusky.

	„Не украли,“ řekla Táňa. „Ведь они оставили в бутылке деньги.“

	„Jo, ale –“ začal pan Žíznivec a zarazil se. Potom znovu uchopil Pepíka za ucho, bernardýna Butelku oslovil: „Uhni!“ a uchopil za ucho také Lojzu. „Tak co, vy rošťáci? Kolik stojí litr mléka?“

	„J-j-já n-n-nevím,“ zakoktal Lojza.

	„Nevyprávěj mi tu pohádky, ty lotře,“ pravil pan Žíznivec. „To jste pionýři? Copak vás ve škole neučí poctivosti? Styďte se! Tady své sovětské kamarádce nabulíkujete, že jste za mléko zaplatili, vyzunknete mi ho a hodíte mi do láhve pětadvacetník, a ještě k tomu přejetý vlakem?“

	„J-j-já-m-m-my,“ koktal Lojza, ale Pepík ho okřikl:

	„To je fakt, Lojzo.“

	A Pepík zmlkl.

	Táta Pekelendr vysvětlil zatím Táně, o co se jedná. Táňu zabolelo, že ji kamarádi takhle podvedli, a otočila se к Pepíkovi: „Пепик, сейчас же дяде заплатите, сколько должны, и извинитесь перед ним.“

	Kluci pochopili, ani jim to nikdo nemusel překládat. „Soudruhu – soudruhu mlíkaři –“ začal Pepík.

	„Mlékaři,“ opravil ho táta Pekelendr.

	„Mlékaři,“ opakoval Pepík a byl by se radši propadl do země. „Soudruhu mlékaři, prosím vás, odpusťte nám to, a tady –“ začal se hrabat v kapse. „Tady máte –“

	Ale pan Žíznivec mávl rukou.

	„Dobře,“ pravil. „Už o tom nemluv. Ale jestlipak jste aspoň taky dali napít kamarádce?“

	„Jo, dali,“ vyhrkl Lojza. „Ale moc ne.“

	Pan Žíznivec řekl: „Tak doběhni do vozu a přines láhev. To má ode mne jako dárek. Ty jí to přelož do ruštiny,“ obrátil se na Pepíka. „A taky se jí omluv za to, že jste ji obelhali.“

	A tak zatímco Lojza uháněl k autu, Pepík, rudý jako vařený rak, se otočil k Táně:

	„Táňo, požalujsta, nezlob se na nás, my těbja obelhali. Ne,“ vzpomněl si na něco a rychle dodal: „My potom snědli ješčo syr. No syrečky my zaplatili!“

	Táňa na něho pohlédla vyčítavě:

	,,Пионер никогда не врёт и не обманывает,“ řekla.

	Pepík sklopil hlavu.

	„Já ně pionýr,“ řekl a poprvé v životě se zastyděl, že se ve škole neučil, že vyváděl darebáctví, a místo aby chodil do družiny, raději četl na půdě u strýčka trafikanta rodokapsy.

	„Не пионер?“ řekla Táňa. „Ну конечно, если у тебя одни единицы, то не можешь быть пионером. Но обещай, что в следующем учебном году ты будешь учиться и перестанешь врать и обманывать.“

	„Slibuju,“ vyhrkl Pepík a vtom už dorazil Lojza s mlékem.

	„To ti věnuje pan mlékař,“ řekl.

	„Спасибо, дядя,“ řekla Táňa, a protože bylo pořád velké horko, hned se napila. Potom podala láhev tátovi Pekelendrovi a pravila uctivě:

	„Дяденька, не хотите напиться?“

	Táta Pekelendr se usmál, vzal láhev, a třebaže mléko v životě nepil, a když byl mimo službu, holdoval bohužel nápojům méně zdravým, než je mléko, pravil: „Děkuju, děvečko!“ a zhluboka se napil.

	„Táňo,“ ozval se Lojza. „Utris, u těbja mléko na borodě!“

	„Что ты,“ zvolala Táňa. „Что ты говоришь? Разве у меня борода? Зачем ты надо мной смеёшься?

	Lojza neporozuměl a jen opakoval:

	„Na borodě!“

	Táňa byla konec konců ženská, a tak byla trošku nedůtklivá na svůj zjev. Proto jste jistě pochopili, co ji rozzlobilo. Užuž se chystala Lojzovi říct něco ostrého, ale přehlušil ji hlasitý smích táty Pekelendra.

	„Cha cha cha,“ smál se táta Pekelendr. „Cha cha cha cha cha!“

	„Buaf! Buaf! Buaf!“ přidružil se к němu psím smíchem bernardýn Butelka, který sice rusky neuměl, ale zato byl rád veselý.

	„Cha cha cha cha cha,“ smál se táta Pekelendr, až se za břicho popadal, a Táňa, Lojza, Pepík i pan Žíznivec a Franta Helekal nechápavě hleděli na smějícího se muže a na chechtajícího se psa. Pak to došlo i inženýru Ryboňovi a rozesmál se taky.

	A vám, protože jistě víte, že борода znamená rusky plnovous, nemusím nic vysvětlovat.

	Když se všichni dosyta vynasmáli, odpustili si, co si navzájem provedli, vysvětlili, co nebylo dosud vysvětleno, a pak se začali radit, co udělat, aby se Táňa dostala do Prahy к rodičům, kteří o ni už jistě mají strach. Pan Žíznivec jel pouze do Brandýsa nad Labem, a tak pro Tánu nic udělat nemohl. Táta Pekelendr jel sice dál, ale jenom do Běchovic, odkud by musela Táňa dál sama, a tak se nakonec dohodli, že dívku naloží inženýr Ryboň na svou voituretu к oběma pistolníkům, kteří už ani jiným autem jet nechtěli.

	Inženýr Rybon počítal, že udrží průměrnou hodinovou rychlost na dvaceti kilometrech, a tak za slabou hodinku bude už Táňa v hotelu Evropa na Václavském náměstí, kde, jak věděla, má být výprava sovětských turistů ubytována. Konec konců, pomyslel si táta Pekelendr, který se s ruskou holčičkou loučil velmi nerad, protože mu připomenula dávné slavné dny – konec konců, ty její šaty se hodí nejlíp к tomu muzeálnímu vehiklu.

	A když potom ujížděl к Běchovicům a naposled se ohlédl za voituretou, která spokojeně klapala po silnici daleko za ním, napadlo ho, že s těmi Táninými šaty je to nějaké divné a že tak staromódně se v Rusku ženy nestrojily ani tehdy, když tam v roce 1916 přišel do zajetí.

	Ale pak jen pokrčil rameny a přidal plyn a voitureta, unášející ruskou dívenku, mu brzo zmizela z očí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ,

	 

	v níž pan Schulze chce uplatnit svou podivnou češtinu.

	 

	Mezitímco se Táňa opět šťastně shledala se svými dvěma společníky, ujížděl pan Rheingeld Schulze po rozpálené asfaltce na východ a hlavou se mu honily starosti. Myslel na svůj obchod, dušený konkurencí obchodních domů, a na svou dceru Ursulu, která chce studovat medicínu, a jestli vydělá dost peněz, aby jí to mohl dopřát. Jak vidíte, měl pan Schulze pěkné velké auto, ale taky pěkné a velké starosti.

	Projel městem Lysá nad Labem a několik kilometrů za ním narazil na tabuli, která stála uprostřed silnice na dřevěných kozách, jimiž byla vozovka zatarasena.

	 

	OBJÍŽĎKA NA SILNICI SE PRACUJE

	 

	stálo na tabuli. Pan Schulze nápis pracně přeslabikoval, neporozuměl mu sice, ale podle šipky a podle několika dělníků, kteří obsluhovali parní válec, pochopil, že OBJÍŽĎKA znamená německy UMFAHRT. Zahnul proto na úzkou okresní silnici vpravo a ponořil se znovu do svých starostí.

	Vzpomněl si na českou dívenku se světlými copy a připomnělo mu to doby, kdy i jeho Ursula byla taková malá modrooká copatá dívenka a kdy jí ke štěstí stačily smetanové karamely, které vyráběl bratr pana Schulze ve svém malém cukrářství. Pan Schulze vzdychl. Protože teď je Ursule devatenáct let a chce jít na universitu, a to stojí mnohem víc peněz než smetanové karamely. A ty jí ostatně dával pan Heinrich Schulze, její strýček, zadarmo, chudák. Jeho cukrářský krámek vzal dávno za své a strýček Heinrich je teď zaměstnancem velké cukrářské firmy GERMANIA SWEETS & Co., která ještě ke všemu ani není německá, ale patří americkému koncernu COCA COLA. Pan Schulze znovu vzdychl a najednou sebou trhl a vyděšeně se rozhlédl.

	No ano. V tom zamyšlení si nevšiml, že přijel na nějakou křižovatku, a mechanicky zahnul na cestu, která ho zavedla mezi dva obrovské lány pšenice, kde se změnila skoro v polní cestu. Pan Schulze zarazil a ohlížel se po nějakém ukazateli směru, ale kde nic, tu nic. A tak zas nastartoval a rozjel se pomalu vpřed, rozhodnut použít svých čerstvých znalostí češtiny rpřesně řečeno jazyka, o němž se domníval, že je to čeština, ale o němž my víme, že to byla ruština s moskevským přízvukem) a zeptat se prvního kolemjdoucího, kudy se dostane na státní silnici.

	A měl štěstí. Neujel ani půl kilometru, když se proti němu objevil motocykl a na něm muž v modré uniformě, o níž pan Schulze věděl, že ji nosí čeští policisté. Protože příslušníkům VB říkal policisté, jak byl zvyklý z domova.

	Pan Schulze zastavil, vyklonil se z okénka a zamával na příslušníka VB. Příslušník VB, staršina Nohejl, přibrzdil, zajel na mez, zastavil, přistoupil к vozu a zasalutoval. Všiml si hned, že vůz je německý Mercedes-Benz a že také poznávací značka je z Německé spolkové republiky, a v duchu si připravil těch několik německých vět, které se naučil, když byl o dovolené s Čedokem v NDR, ale pán vykloněný z německého auta kupodivu promluvil rusky.

	Pán v autě si ovšem myslel, že mluví česky, když pronesl: „Prošu, как mně popasť na šusse v Liberec?“

	Staršina Nohejl si oddechl. Ruština, to je jiná. Proto pohotově odpověděl:

	„Вы должны повернуть и ехать километра два обратно. Приедете на перекрёсток, и там указатель направления. Вы, наверно, на перекрёстке ошиблись. На дороге работают, и вы ехали обьездом, не правда ли?“

	„Hm,“ pravil na to pan Schulze a podrbal se na hlavě. Policista mluvil příliš rychle, a pan Schulze mu neporozuměl ani slovo.

	V rozpacích sáhl znovu po konverzační příručce, zaváhal, ale pak se rozhodl, že to zkusí ještě jednou. Vyhledal oddíl AUTO– BAHN-AUSKÚNFTE, což česky znamená DÁLNICE-DO– TAZY, a velice pomalu oslovil policistu:

	„Pane strašnik, mušete mi řict, kuty se tostanu na talnyci?“ Staršinu Nohejla to trochu zmátlo.

	„Не стесняйтесь, разговоривайте по-русски. Я всё прекрасно понимаю.“

	То zas zmátlo pana Schulze. Nejdřív chtěl opakovat dotaz podle konverzační příručky, ale pak ho najednou popadl vztek. To, že mu policista nerozumí, si vyložil jako poslední důkaz špatnosti knihy, mrštil jí vztekle na sedadlo vedle sebe a opakoval dotaz svou narychlo pochycenou Táninou češtinou:

	„Kuda šusse v Liberec?“

	Načež staršina Nohejl pohotově odpověděl jako prve, jenom mluvil o něco pomaleji a snažil se vyslovovat hodně zřetelně:

	„Вы должны повернуть и ехать километра два. Приедете на перекрёсток, там повернёте влево, по указателю направления.“

	„Donnerwetter,“ ulevil si pan Schulze. „Ich verstehe lauter nichts!“, což česky znamená: „Bouřlivé počasí. Já vůbec ničemu nerozumím!“ Ale to „bouřlivé počasí“ je – jak už jsme si řekli – ne zrovna hezké německé zvolání.

	Sakra, pomyslel si staršina Nohejl (a to znamená latinsky „svätá“ a staršina Nohejl, jako dobře vychovaný člověk, neměl klít, no ale snad ho můžeme omluvit, protože byl z toho jazykového galimatyáše pana Schulze opravdu popletený). Sakra, pomyslel si tedy, on je to přece jenom Němec.

	A potom řekl nahlas:

	„Sie můssen zurúck fahren. Auf den Kreuzweg. Und dann links.“ A to znamená totéž, co řekl prve rusky, jenom to německy neuměl tak plynule jako rusky.

	„Sie sprechen deutsch?“ rozjasnil se pan Schulze, neboť se mu ulevilo, že může použít své mateřštiny, kterou uměl ze všech řečí přece jen nejlíp.

	„Ein bischen,“ řekl staršina Nohejl skromně. A vy jistě rozumíte, že to znamená „trošku“.

	No ale abychom se nezdržovali. Mezi panem Schulzem a staršinou Nohejlem rozvinula se asi takováto konverzace, vedená ovšem německy, kterou zde ale pro vás zaznamenám česky, abych to nemusel pořád překládat.

	Pan Schulze: „To jsem rád. Víte, mně čeština nejde. Mám sice takovou příručku, ale ta je špatná.“ A aby svá slova dotvrdil, podal pan Schulze příručku staršinovi Nohejlovi.

	Staršina Nohejl v ní zalistoval a řekl:

	„Mně se zdá dobrá.“

	„Ale vždyť se podle ní nemohu dorozumět.“

	„Inu, máte asi špatnou výslovnost. Ale rusky vám to jde líp, tak radši mluvte rusky. U nás umí každé dítě aspoň trochu rusky.“

	„Rusky?“ podivil se pan Schulze. „Rusky neumím ani klápnout.“

	To se zas podivil staršina Nohejl:

	„Jak to? Vždyť jste se mě na cestu ptal rusky!“

	„Rusky?“ užasl znovu pan Schulze. „Ale vždyť to bylo česky.“

	Staršina Nohejl zavrtěl hlavou. „Ne, ne,“ řekl. „Povídal jste: Kuda šosse v Liberec? A to je rusky, ne česky.“

	Panem Schulzem zalomcoval nový záchvat vzteku. „Donnerwetter!“ zvolal. „Ta drzá žába! Ta si ze mne pěkně vystřelila! Dělá, že mě učí česky, a zatím – rusky!“

	Dal si v duchu dohromady Táninu poněkud maškarní výstroj a začal ji považovat za uličnici, která neinformovanosti nebohého cizince zneužila к nepěknému kanadskému žertíku. „Donnerwetter!“ zvolal znovu a zbrunátněl ve tváři.

	„Počkejte,“ řekl staršina Nohejl. „Jaká drzá žába?“

	„Ta, co jsem ji cestou svezl. Taková – no, taková docela hezká dívenka s copy. Nikdy bych to do ní neřekl, že si udělá legraci ze staršího člověka!“

	Staršina Nohejl zavětřil.

	„Jak vypadala?“

	„Jak? Inu – byla blond, úplně blond jako moje Ursula, když byla malá. A měla právě takové modré oči.“

	„Nebyla v pyžamu?“ zeptal se staršina Nohejl.

	„V pyžamu? Donnerwetter, to by ještě scházelo! Ale byla ustrojená jak na maškarní ples, uličnice jedna!“ Pan Schulze se rozčiloval čím dál tím víc, ale staršina Nohejl už skoro věděl, na čem je.

	Totiž, teď bychom se měli na chvilku přenést z polní cesty za Lysou nad Labem do Prahy, ale to uděláme až později. Zatím vám řeknu jen tolik, že toho rána dostaly všechny stanice VB v pražském kraji oběžník tohoto znění:

	 

	VŠEM STANICÍM KRAJ PRAHA

	 

	V noci na 3. července t. r. se v oblasti Lysá nad Labem ztratila sovětská občanka Taťjana Verchososovová, stáří 10 let, vysoká 110 cm. Má světlé vlasy upravené do dvou copů s červenými stuhami, modré oči, zvláštní znamení žádné. Pohřešovaná vystoupila pravděpodobně z rychlovlaku Moskva-Praha, když byl tento přinucen nouzově zastavit za příčinou překážky ležící ve formě krávy na kolejích asi 1km za stanicí Lysá nad Labem ve směru Praha.

	V době zmizení byla oblečena v bílé pyjamas s modrými puntíky. Pohřešovaná je členkou výpravy moskevského Inturistu a mluví rusky. Zprávy podávejte na ústřednu v Praze 1.

	 

	No, nebylo to napsané zrovna krásnou češtinou. To „tento“ o vlaku, který byl přinucen zastavit „za příčinou překážky ve formě krávy“. Ale tak už se úřední hlášení u nás píší, až vy budete velcí, budete je jistě psát líp. Ale teď se už aspoň nebudete divit, že následující otázka staršiny Nohejla se tak přesně shodovala s výrazným znakem Tániny osobnosti:

	„A poslyšte, neměla ta dívenka v copech červené mašle?“

	„To vám bůh řekl, že měla,“ pravil pan Schulze, ačkoliv staršinovi Nohejlovi to neřekl bůh, nýbrž se to dozvěděl ze služebního hlášení.

	„Tak je to ona,“ řekl. „To vůbec nebyla Češka, milý pane, ale Ruska.“

	„Donnerwetter,“ zaklel znovu pan Schulze a nejistě se rozhlédl kolem sebe. „A co jste vy? Čech? Nebo Rus? A jsem tedy vůbec v Československu?“

	Pan Schulze totiž začínal mít dojem, že jeho nedávné podezření bylo správné: že dostal z toho vedra sluneční úpal a že se mu to všechno jenom zdá.

	Ale staršina Nohejl ho brzy uklidnil. Pověděl mu, pokud mu němčina stačila, o ztracené ruské holčičce a pan Schulze, který si oddychl, ji potom horlivě a do nejmenších detailů znovu popsal. Uvedl dokonce, že byla pihovatá, což v oběžníku nebylo. Tánina maminka to asi zapomněla uvést, anebo možná o těch pihách taky nerada mluvila, jako Táňa sama. A taky staršinovi sdělil, že Táňa, když se s ní rozloučil, nastoupila do velikého stěhovacího vozu, který jel směrem ku Praze.

	Potom staršina Nohejl nastartoval motocykl a dovedl pana Schulze zpátky na křižovatku. Tam mu ještě ukázal, kudy jet, a přijal od něho navštívenku s adresou, neboť pan Schulze ho zapřísahal, aby mu určitě nezapomněl napsat, jestli ruskou holčičku našli.

	Byla totiž tak podobná jeho Uršule, že к ní hluboko v srdci

	pocítil skoro otcovskou lásku.

	A myslel na ni ještě dlouho, když už zas uháněl osmdesátkou

	po asfaltce к Liberci.

	A myslel na ni také staršina Nohejl, který ujížděl na svém služebním motocyklu opačným směrem, ku Praze.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ,

	 

	v niž se staršina Nohejl vyděsí.

	 

	Staršina Nohejl ujížděl taky osmdesátkou, a tak měl co nevidět Lysou nad Labem za sebou (ve městě ovšem zpomalil) a hnal se po asfaltce na západ. Minul hospodu U lva, kde nedávno zhřešil pan Žíznivec, projel kolem mlékárny přes náves v obci, kde došlo к výstupu mezi panem Žíznivcem, Lojzou Vařechou a Pepíkem Roučkou a kde se oba pistolníci znovu shledali s Táňou, a jak se řítil osmdesátikilometrovou rychlostí, minul také podivné vozidlo ležící na boku v příkopu u silnice na kraji lesa, který začínal brzo za obcí. Nevšiml si ho, a kdyby si ho byl povšiml, nebyl by stejně o nic moudřejší, protože tou dobou ještě nevěděl, že Táňa s oběma svými průvodci nasedla к inženýru Ryboňovi do jeho automobilu značky Laurin & Klement.

	A byl to právě Laurin & Klement inženýra Ryboně, který ležel bezmocně v příkopu, když se kolem přehnal staršina Nohejl v honbě za stěhovacím vozem.

	Netrvalo dlouho a spatřil jej na obzoru. Přidal plyn a po chvíli jej předjel. Zamával potom levicí několikrát nahoru a dolů a obrovský stěhovák váhavě zastavil.

	Z budky vykoukl táta Pekelendr a nepříliš vlídně pravil:

	„Co je? Jedu pětatřicítkou.“

	„To je v pořádku, soudruhu,“ řekl staršina Nohejl. „Ale nemáte tam nahoře ruskou holčičku?“

	„A sakra,“ pravil táta Pekelendr. „Co zas provedla?“

	„Nic, nic. Ale ztratila se.“

	„Už zas?“ podivil se táta Pekelendr.

	„Jak to, zas? Vždyť ji ještě nenašli.“

	„No né,“ táta Pekelendr se udeřil dlaní do čela. „Bodejť, jsem já to taky. Samozřejmě že ji ještě nemohli najít. To jenom my jsme ji kousek svezli, stopla nás na silnici.“

	„A kde je teď?“ vyhrkl staršina Nohejl.

	„Teď? No, ujíždí podle všeho za náma v takové arše Noemově – Laurin & Klement, model ano dacumál, soudruhu staršino,“ řekl táta Pekelendr. „My nejedeme do Prahy, tak ji svez nějaký soudruh inženýr z technickýho muzea.“

	V staršinovi Nohejlovi vzklíčilo jakési temné podezření. Nejasně se upamatoval na jakési převržené vozidlo, kolem něhož před chvílí projel –

	„Laurin & Klement, říkáte?“

	„Jo, Laurin & Klement,“ přikývl táta Pekelendr.

	„Tak vám děkuju, soudruhu. Čest práci!“ zvolal staršina Nohejl, vyšvihl se do sedla a v příštím okamžiku se už řítil devadesátkou zpátky к Lysé nad Labem a srdce mu divoce bušilo zděšením.

	Za pár minut dorazil staršina Nohejl к vozidlu ležícímu u silnice. Prudce zabrzdil, seskočil z motocyklu a vrhl se do příkopu. Srdce mu bušilo v hrudi jako kulomet, neboť měl strach, že pod troskami historického automobilu nalezne ruskou holčičku už mrtvou.

	Ale chyba lávky. Předně, vůz nebyl v troskách. Ležel jenom na boku, levý blatník měl zprohýbaný a chybělo mu levé zadní kolo. Na asfaltu byla zřetelná stopa, kterou do změklého povrchu vyryla náprava, jež strhla automobil z vozovky do příkopu. Toho si zkušené oči staršiny Nohejla všimly okamžitě. Utržené kolo leželo rovněž v příkopu, několik metrů od vozidla.

	Hned nato si staršinovy oči všimly také něčeho mnohem horšího.

	Na sedadle vedle řidiče byla kalužinka už téměř zaschlé krve!

	Staršina Nohejl zatajil dech. Nejhorší obavy se mu potvrdily. Rychle se rozhlédl, jestli mrtví nebo těžce ranění pasažéři osudného automobilu neleží někde opodál. Ale svah pod krajem lesa byl prázdný a ani v lese, když tam staršina Nohejl doběhl, nebyly žádné stopy.

	Zbývala jediná odpověď.

	Nebohé zraněné nebo možná mrtvé automobilisty někdo našel a dopravil je do nemocnice.

	Staršina Nohejl na další nečekal. Znovu se vyšvihl do sedla motocyklu a rozjel se zpátky k Lysé nad Labem.

	A tentokráte jel stovkou.

	Byl tam proto velmi brzo a přiřítil se do kanceláře: „Nepřivezli vám dnes nějaký úraz?“

	„Ano,“ řekla sestra v kanceláři. „Nějakého soudruha s dětmi.“ Staršinovi se roztřásla kolena.

	„A –“ zaváhal, „je – někdo mrtvý?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou sestra. „Jenom lehká zranění. Děti leží na šestce, ten soudruh byl hned propuštěn do domácího ošetřování.“

	Staršina Nohejl rychle poděkoval, ani se nezeptal na jméno toho nešťastného soudruha, a rozběhl se к pokoji číslo šest. Právě odtamtud vycházela sestra s injekční stříkačkou. „Sestro, máte tu prý nějaký čerstvý úraz, nějaké děvčátko.“

	„Máme,“ pravila vesele sestra. „Ale není to tak zlé. Jenom vymknutá noha a odřený nos.“

	„Děkuju vám,“ vydechl staršina a vpadl do pokoje.

	Zrovna naproti dveřím ležela v posteli blond holčička. Jednu ruku měla zafačovanou a na nose měla z fáče velikou bílou kouli, přivázanou tkaničkami kolem hlavy. Modrýma očima spočinula ustrašeně na staršinovi.

	Staršina Nohejl к ní přistoupil a pravil vlídně:

	„Hy что, Танечка, знаешь, как папа и мама испугались?“

	A tu se holčička se zavázaným nosem začervenala a řekla, jako kdyby měla rýmu:

	„By ešdě ruždidu be šgole debábe.“

	„C-cože? Ty nejseš Táňa Verchososovová z Moskvy?“ otázal se zkoprněle staršina.

	„De, já zem Dada Dedadálová z Milovidz,“ pravila holčička.

	„Sestro!“ zvolal soudruh staršina a vyběhl z pokoje.

	kanceláři se potom všechno vysvětlilo. Totiž vysvětlilo se, že ten dnešní úraz byl pan Nenadál z Milovic, který si vyjel na výlet do Prahy s oběma svými dětmi, Nadou a Karlíčkem. Vezl je za pěkné vysvědčení do zoologické zahrady, ale za Lysou dostal smyk a podařilo se mu zbrusu novou oktávii obrátit na střechu. Byla to opravdu zbrusu nová oktávie, a pan Nenadál byl ještě zbrusu novější řidič, takže to nebylo nic příliš neobvyklého.

	No, hlavně že se ani jemu, ani dětem nic příliš vážného nestalo. Jenomže staršinu Nohejla přivedlo tohle vysvětlení znovu do rozpaků a postavilo ho před naprostou záhadu: Co se stalo s posádkou auta Laurin & Klement? A kam se poděla ruská holčička?

	Kam se poděla ruská holčička?

	Tahle otázka zněla staršinovi Nohejlovi v hlavě celou cestu к místu, kde leželo havarované vozidlo, a když tam dojel, přidala se к ní další:

	Kde je havarovaný Laurin & Klement?

	Ano. Kam se poděl ten nešťastný automobil? Neboť když staršina Nohejl dojel k cípu lesa, u něhož došlo к neštěstí, historický samohyb byl tentam!

	Staršina Nohejl zůstal stát s otevřenými ústy. Zmizelo i utržené kolo a u okraje asfaltky byly zřetelné stopy, jak někdo automobil vytahoval z příkopu, a malá nazelenalá loužička hustého oleje.

	Co se tu dělo?

	Najednou se staršina Nohejl udeřil do hlavy. Ovšem! Řidič s pasažéry odešli někam do vesnice pro posilu, vytáhli auto na silnici, nasadili kolo a pokračovali v cestě. Jsem já to zmatkář, vyčinil si v duchu staršina, ale jako by mu ze srdce spadl kámen.

	Zasmál se nahlas, sundal si čepici a otřel zpocené čelo. Potom nasedl na služební motocykl, dupl na startér a rozjel se ku Praze.

	Když zahnul do lesa, jel už zase osmdesátkou.

	A tak se stalo, že musel hned zas zabrzdit a vrátit se zpátky. Protože hned za zatáčkou předjel volské spřežení, které pomaloučku a slavnostně táhlo muzeální automobil. Vedle volů neméně slavnostně kráčel věkovitý pantáta s dlouhou dýmkou v ústech a na šoférském sedátku seděl, zcela neslavnostně a spíš schlíple, muž v placaté čepici.

	A staršina se znovu polekal.

	Protože po dětech nebylo v automobilu ani památky.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ,

	v níž se záhada vysvětlí.

	 

	„Co je s dětmi?“ vyhrkl staršina Nohejl na smutného muže v placaté čepici.

	Muž к němu vzhlédl truchlivýma očima.

	„Co by bylo? Nic.“

	„Kde jsou?“

	Muž pokrčil rameny.

	„Stalo se jim něco?“ dorážel staršina.

	„Ne,“ řekl ponuře muž. „Ale podívejte se na tohle. Takový vzácný kousek. Úplně nový Laurin & Klement, rok 1901. A teď aby šel do opravy.“

	„Ale co děti? Co Táňa Verchososovová?“

	„Děti?“ Staršinovi se zdálo, že muž v placaté čepici je nějak duchem nepřítomný. A taky byl: jen se vžijte do jeho postavení. Technické muzeum ho pošle pro zbrusu nový Laurin & Klement, a on jim místo té neporušené vzácnosti přiveze porouchanou bouračku. A to všechno zavinil prasklý zajišťovací šroubek v ose zadního kola. Děti? Ne, nestalo se jim nic. Jenom ten tlustý si rozbil nos a zakrvácel sedadla.

	Jinak se všichni elegantně snesli do příkopu jako na skluzavce,
protože nejeli ani patnáctkou.

	„Děti?“ opakoval inženýr Ryboň. „Posadil jsem je do autobusu. Touhle dobou budou už možná ve Vysočanech.“

	„Občane!“ zvolal staršina Nohejl. „Víte, že tu holčičku hledají všichni příslušníci v celém pražském kraji? Proč jste ji neodevzdal na některé naší stanici?“

	Inženýr Ryboň se zarazil. „To je pravda, to jsem měl. Ale – když já byl tak rozčilený. A pak, ti kluci říkali, že se v Praze vyznají. Dal jsem jim peníze na jízdné –“

	„Jak je to dlouho?“ přerušil ho staršina.

	„No – taková půlhodinka to už bude. Spíš tři čtvrtě hodiny.“

	„Občane, občane!“ pravil káravě staršina Nohejl, když  askakoval na motocykl.

	Za deset minut telefonoval už ze stanice v Lysé nad Labem na autobusové nádraží v Karlině.

	„V autobuse Nymburk-Praha, který má touhle dobou přijet, je pohřešovaná ruská dívka. Zadržte ji a předejte na nejbližší stanici VB! Je to dcerka sovětských turistů a ztratila se!“ říkal rozčileně do aparátu. Ale z druhého konce se ozvalo:

	„Jo bohužel, soudruhu. Ten vůz už před pěti minutami přijel. Pasažéři už jsou pryč.“

	„Sou –“ řekl staršina Nohejl, ale včas se zarazil. „Tak mi dejte aspoň šoféra!“

	„Prosím, soudruhu.“

	Staršina Nohejl netrpělivě čekal se sluchátkem na uchu a přemýšlel o své smůle. Připadal si jako v začarovaném kruhu. Pak ve sluchátku zapraskalo a ozval se hluboký hlas:

	„Vávra, šofér.“

	„Soudruhu!“ zvolal zbytečně hlasitě staršina Nohejl. „V lese za Lysou vám přistoupili dva chlapci a dívka –“

	„Taková blonďatá, s copánkama, jo? V takovejch legračních šatech.“

	„No, ta,“ polkl staršina. „Nemohl byste ji ještě chytit? Nestojí tam někde na nádraží?“

	„Kdepak,“ ozval se hlas šoféra Vávry. „Oni vystoupili všichni tři ve Vysočanech.“

	„Ve Vysočanech?“ brada staršinovi Nohejlovi bezmocně poklesla.

	„Jo. Viděli tam medvěda.“

	„M-medvěda?“ staršina si nebyl jist, jestli dobře slyšel.

	„Jo, medvěda. Nějaká reklama na cirkus nebo co. To děvče začalo něco volat rusky a všichni vystoupili.“

	„Vystoupili?“

	„Jo. Nějací školáci. Asi si vzpomněli, že by si mohli o prázdninách krapet zvopáknout rusky, když uviděli toho medvěda. To víte, medvěd je takové ruské zvíře.“

	„Tak vám děkuji,“ řekl staršina Nohejl a zavěsil.

	Potom znovu zvedl sluchátko a začal vytáčet čísla ústředny, aby v Praze ohlásil, že ruská holčička se nalézá někde ve Vysočanech ve společnosti medvěda.

	Měl už tu úřední češtinu v krvi. Vy jistě víte, že sloveso „nalézati se“ není moc hezké a nemá se používat tak, jak ho hodlal použít staršina Nohejl.

	Ale ani vy nevíte, co se mezitím dálo v Praze.

	Tak vám to povím.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	V Praze

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ,

	 

	popisující, jak Máňa Rýdlová marně čekala na kamarádku,

	a také zlý čin Vasji Protopopova.

	Expres Moskva-Praha měl na Hlavní nádraží v Praze přijet deset minut před čtvrtou hodinou ráno. Ale toho dne měl malé zpoždění, a pionýrka Máňa Rýdlová proto netrpělivě přecházela sem tam po prvním nástupišti a každou chvilku pokukovala po hodinách. V ruce držela velikou kytici karafiátů, protože sem přišla uvítat svou kamarádku Táňu Verchososovovou, a v duchu si opakovala několik ruských vět, jimiž se chtěla před kamarádkou blýsknout. Mrzelo ji totiž, že v dopisech, které Táně psala, nadělala chyby, a tak si prvních pár vět, jimiž chtěla Táňu pozdravit, důkladně ověřila ve slovníku a v ruské mluvnici, aby byly opravdu bezvadné.

	Ty věty zněly: „Мы очень рады встретить тебя, Таня, в стобашенной Праге, матери городов и столице Чехословацкой социалистической республики. Меня зовут Маня Рыдлова. Как вы ехали? Ты не устала? После обеда пойдём в зоопарк.“

	Dál už se nic neučila, spoléhala, že to v rozhovoru s Táňou přijde samo. Byla trochu ospalá, protože bydlela až v Krči a musela vstávat už ve dvě hodiny, aby na nádraží dorazila včas. A proto tím netrpělivěji přecházela po peróně a zrakem popostr– kovala ručičky na hodinách.

	Na nástupišti čekalo jen několik lidí, mezi nimi i pán a slečna s páskami na rukávech, na nichž velkými písmeny stálo ČEDOK. Máňa správně usoudila, že čekají také na sovětskou výpravu.

	A dočkala se. Pět minut po čtvrté se na peróně objevil výpravčí v červené čepici a z ampliónu se ozvala hlasatelka: „Mezinárodní rychlík Moskva-Praha, pravidelný příjezd tři padesát, přijede na první nástupiště.“

	Máňa si rychle přejela rukou vlasy, upravila si pod bradou pionýrský šátek a načechrala kytici karafiátů, a už se nádražní hala rozduněla hlukem mohutného stroje a obrovská lesklá lokomotiva pomalu vjela na nástupiště. Z okének vagónů vykukovaly zvědavé tváře a lidé na peróně začali mávat. Turisté ve vlaku sem tam zamávali také, ale celkem se Máně zdálo, že jsou nějací smutní. Nevypadalo to, že mají z příjezdu do Prahy nějakou zvláštní radost.

	Sotva vlak zastavil, vyskočil z jednoho vagónu muž s páskou ČEDOK na rukávě a rychle utíkal к oběma svým kolegům. Pustili se do rozčileného hovoru. Máňa se к nim přitočila, a to už z vlaku začali proudit sovětští turisté. A zase se Máně zdálo, že jsou nějací vzrušení a smutní. Shlukli se kolem tří soudruhů z Čedoku a rozčilená debata byla čím dál hlasitější.

	Máňa vyhlížela světlovlasou dívku s copy, protože věděla, že Táňa je blond a nosí copy. Měla její fotografii a doufala, že ji pozná, ale mezi turisty ne a ne takovou dívku uvidět. Jenom docela na kraji vzrušeného chumlu lidí kolem soudruhů z Čedoku stál vedle obrovského kufru malinký vyjevený chlapeček v malinké ruské rubášce a oběma rukama držel velikého vycpaného medvěda. Zdálo se, že na něj všichni zapomněli.

	Máňa si dodala odvahy a přistoupila к němu.

	,,Здравствуйте,“ pozdravila chlapečka, který na ni upřel veliké černé oči. „Мальчик, приехала с вами Таня Верхососова из Москвы?“

	,,Не приехала,“ pravil chlapeček vážně. „Танечку корова съела.сс

	Máňa se zarazila. Sežrala kráva? Nejdřív si pomyslela, že asi špatně slyšela, a proto se zeptala nedůvěřivě:

	„Корова съела?“

	„Точно,“ kývl hlavou chlapeček. „Корова съела. И пижаму тоже.“

	Dál už se Máňa ptát neodvážila. Usoudila, že umí rusky ještě tak málo, že chlapečkovi nerozumí. Vždyť v ruštině je řada slov, která vypadají jako česká slova a znamenají něco jiného. Jakou legraci si z ní Táňa v posledním dopise dělala, když jí psala, že v Československu mají všichni lidé красный живот, jak se jí ptala proč, a jestli si lidé z nějakého starého lidového zvyku malují břicha na červeno, že o tom nikdy neslyšela – protože, jak vy zajisté víte, красный живот znamená rusky červené břicho.

	Proto jí rozmluva s chlapečkem vzala odvahu a Máňa se stáhla do pozadí. Netušila ovšem, že má co činit s Vaskou Protopopovem, nejznámějším lhářem největší moskevské mateřské školky na Tagance, kterému nikdy nestačila skutečnost taková, jaká je, vždycky si ji nějak musel přibarvovat. Lhář Vaška Protopopov uslyšel, že jejich vlak zastavila v noci kráva, která si lehla na koleje. Brzo si také povšiml rozruchu ve vagónu sovětské výpravy a dozvěděl se, že se v noci ztratila Táňa Verchososovo– vá, kterou neměl moc rád, neboť ho stále vodila do umývárny a umývala mu ruce a obličej, v jednom kuse zapatlaný od dobrot, které Vaška mámil v jídelním voze na kuchaři. Pro jeho mysl, obdařenou čilou fantazií, nebylo nic snazšího než dát si ve chvíli, kdy se ho Máňa zeptala, obě ty události dohromady a prohlásit, že tu protivnou Táňu Verchososovovou sežrala kráva. A když potom Vašku s ostatními turisty odváželi do hotelu, ještě se, ten malý zloduch, spokojeně usmíval při vzpomínce, jaký osud přisoudil své dobrovolné guvernantce.

	A Máňa Rýdlová, když se ještě u autobusu přesvědčila, že mezi sovětskými hosty není vůbec žádná, natož světlovlasá a copatá dívka, nastoupila smutně do čtrnáctky.

	Neodvážila se už další otázky, neboť byla svatosvatě přesvědčena, že by jenom utržila ostudu.

	A tak ujížděla čtrnáctkou do Krče a v duchu si umiňovala, že sotva dojede domů, podívá se hned do rusko-českého slovníku, jestli věta ,,Танечку корова съела“ neznamená třeba „Táněčka dostala příušnice“.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ,

	 

	v níž se líčí Tánino setkání s medvědem a v níž Miriam Růžičková

	odhaluje Táně podvod.

	Ale jistě jste zvědavi, co se zatím dálo s Táňou a oběma polepšenými pistolníky.

	Soudruh Vávra, šofér ČSAD, měl pravdu. Na první zastávce ve Vysočanech spatřil náš trojlístek skutečně medvěda a byl jat neodolatelnou touhou prohlédnout si zvíře zblízka.

	,,Дядя Миша!“ zvolala Táňa. ,,Какой красивый! Спешите, мальчики, попробуем, разбирается ли он в танцах.“

	Kluky nemusela dvakrát pobízet, a tak v mžiku stáli na malém náměstíčku v hloučku dětí a několika dospělých, uprostřed něhož se kolébal veliký hnědý medvěd. Pán se snědou pletí ho držel na řetízku a dívka v pestrém cikánském kroji bušila do tamburíny a medvěd legračně přešlapoval z nohy na nohu a točil se dokolečka. Snědý pán se zubil a rozdával přihlížejícím malé letáčky. Pepík Roučka si také jeden vzal a četl:

	 

	CIRKUS H UMBERTO

	 

	vás zve na svá galapředstavení, která koná denně odpoledne v 16 hod. a večer ve 20 hod. v Libni na louce и Zámečku.

	Artisté z 15 zemí!

	Drezúra divokých zvířat!

	Medvěd zatím dotančil, holčička v cikánském kroji udělala pukrle a diváci zatleskali. Nejvíc ze všech tleskala Táňa. Měla tuze ráda medvědy a zvířata vůbec, a nebylo zimy, aby neděli co neděli nechodila do parku krmit veverky a ptáky, a nebylo Nového roku, aby nezanesla banán šimpanzovi do moskevské zoo. Proto také tanečnímu výkonu medvěda Růžičky tleskala ze všech nejvíc a volala:

	„Браво, Миша! Молодец!“

	Medvěd Růžička se po ní podíval, a protože všichni medvědi umějí dobře rusky, neboť jsou ruským národním zvířetem, zabručel medvědí řečí, neboť mluvit rusky ovšem medvědi neumějí, jsou to jen zvířata!

	„Ja ně Miša. Maja familija Růžička. Bručoun Růžička.“ Lidé, na rozdíl od medvědů, zvířecí řeči nerozumějí. Několik chlapečků v přední řadě se medvědových slov leklo, a ucouvli před tím velikým zvířetem. Ale Táňa stále volala:

	„Браво, Мишенька, молодец!“ a skoro se jí při pohledu na toho dobromyslného kmotra zastesklo po Moskvě.

	Ale vtom si všimla divné věci. Kluci, kteří ještě před chvilkou vyvalovali oči na medvěda, teď vyvalovali oči na ni. Malí i větší kluci, vysočanští uličníci, stáli kolem ruské dívky v šatech až na zem a užasle civěli na její poněkud pomačkaný honzík.

	„Hy что?“ zeptala se Táňa. „Что вы видите?“ a v rozpacích se přelétla pohledem. Krajku pod bradou měla sice trochu zamazanou, ale jinak se jí zdálo, že je v pořádku. Vzhlédla znovu к půlkruhu vyjevených tváří kolem sebe. Pak ji to trošku namíchlo:

	„Почему вы так смотрите?“ vyjela na kluky. „Девочку не видели?“

	A tu někdo vzadu vykřikl:

	„Je bláznivá!“

	A vysočanští uličníci, kteří zprvu nevěděli, jak si vysvětlit, že se tu mezi nimi objevila dívka v tak nevídaném úboru, se toho chytli.

	„Bláznivá! Bláznivá!“ začali povykovat a pustili se do tance kolem Táni. Táňa zrudla. „Bláznivá! Bláznivá!“ ječeli uličníci a ukazovali si na ni prstem. Táňa jim nerozuměla, ale věděla, že si z ní dělají legraci.

	„Закройтерот,“ vykřikla. „Это недостойно пионеров!“ a pak se obrátila po svých dvou průvodcích. , ,Что случилось?“ zeptala se naléhavě. „Что им не нравится?“

	Jenomže Lojza a Pepík stáli jak zařezaní a hořeli hanbou jako dvě rudé pochodně.

	„Bláznivá! Bláznivá!“ povykovali dál Tánini „pionýři“, protože, jak vidíte, to vůbec žádní pionýři nebyli, ale docela obyčejní uličníci, kteří se hloupě smějí všemu, co neznají. A protože takoví kluci mívají obvykle v hlavě temno a neznají skoro nic, smějí se skoro všemu a ostatním lidem připadají, mnohem oprávněněji než Táňa jim, jako blázni.

	Ale tu se do věci vložil medvěd Růžička. „Mlčte!“ zaburácel medvědí řečí. „Mlčte, nebo vás plácnu!“ a rozpřáhl se dobromyslně tlapou.

	Do uličníků jako když střelí. Ještě než dozněla dunivá ozvěna medvědova hlasu, bylo z nich vidět jen podrážky, které sebou přičinlivě mrskaly na druhém konci náměstí. К Táně, která se ještě nevzpamatovala z úžasu a kterou ještě nepřešel vztek, přistoupila dívka v cikánském kroji a řekla jí lahodným hláskem:

	„Здравствуй, девочка!“

	,,Вы говорите по-русски?“ zeptala se dychtivě Táňa.

	,,Да,“ pravila dívka. ,,Мы, циркачи, говорим на многих языках. Меня зовут Мириам Ружичкова, и вот здесь наш медведь Бручоун. А это наш папа.“

	Snědý pán se krásnými zuby zazubil na Táňu a podal jí ruku.

	„Здравствуйте,“ řekla Táňa. „Не знаете, почему мальчики смеялись?“

	„Потому что у тебя такое смешное платье,“ pravila Miriam.

	„Смешное? Я думала, что это платье самое модное, что это новейшая пражская мода!“ podivila se Táňa.

	Snědý pan Růžička se rozesmál na celé kolo.

	„Chachacha,“ smál se. „Takovéhle šaty nosila moje prababička. Ty byly v módě před sto lety! Chachacha!“

	„Как это так?“ Táňa se tázavě otočila na Miriam a pak jí hlavou prolétlo podezření. Jako blesk se obrátila na Lojzu a Pepíka a vyjela na ně:

	„Вы говорили, что это пражская мода. Как это на самом деле?“

	Byl to věru žalostný pohled na oba Vysloužilé pistolníky, kteří se tu pekli ve vlastní šťávě. Kroutili se, jako kdyby je bolela břicha, a z tlustého Lojzy se lil pot v celých proudech. Oba byli rudí jako máky.

	„Ну, что вы,“ dorážela Táňa. „Вам не стыдно врать таким способом?“

	Pepík Roučka se sklopenýma očima si dodal odvahy:

	„Da,“ šeptl tichounce. „Ma– leňko, i brat meňá pojmal. Já schvatil pěrvuju oděždu, kotora– ja mně popála. I posle ja bojalsja těbě skazať, što eti – eti – plaťje – prababuškiny –“

	„Это значит – „Táňa zrudla, „я всё это время ходила как на маскараде?“

	„Da,“ šeptl Pepík jako myška.

	Tohle bylo i na Táňu, která byla jinak docela dobromyslná dívka, trochu moc. Protože Táňa, málo platné, byla v první řádě žena, a jak už jsem vám řekl, potrpěla si na parádu. Když si pomyslela, že se tu ukazovala před tolika lidmi v šatech, které vyšly z módy před sto lety, byla to pro ni taková rána, že se z ní hned tak nemohla vzpamatovat. Ranilo ji to do hloubi jejího ženského srdce, dostala na kluky strašlivý vztek a zároveň ji zavalila hrozná lítost a hanba.

	„Prosti, Taněčka,“ ozval se chraptivě Lojza Vařecha, a to Táně dodalo:

	„Убирайтесь отсюда! Я вас видеть не хочу!“ vykřikla a rozplakala se. „Вы злые мальчики! Хулиганы! Убирайтесь! Убирайтесь!“

	„Убирайтесь! Убирайтесь!“ zaburácel medvěd Růžička a kluci ho okamžitě poslechli, třebaže mu nerozuměli. V mžiku se Táně, Miriam, panu Růžičkovi i jeho medvědu, který se vlastně jmenoval Bručoun a Růžička si říkal po svém pánu, naskytl pohled na jejich podrážky na druhém konci náměstí. Doběhli do uličky, která tam na náměstí ústila, a za rohem se zastavili. Pak opatrně vykoukli ven a spatřili, jak Táňa pláče v náručí malé cikánky.

	Potom snědý pán odvedl medvěda k malé dodávce s nápisem CIRKUS HUMBERTO,

	která stála opodál, medvěd si naskočil nahoru a pán pokynul oběma dívkám. Dívky nastoupily dopředu a vzápětí zarachotil motor.

	Lojza i Pepík vyběhli z uličky a pádili к autu.

	„Taňa! Podoždi! Ně serdis! Taňa!“ volali, co jim síly stačily. Ale marně.

	Dodávka se rozjela a z plošiny na ně zahrozil medvěd Růžička a medvědí řečí zavolal:

	„Dobře vám tak, uličníci! My vám holčičku nevrátíme!“

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ,

	 

	v níž se Lojza Vařecha a Pepík Roučka vydávají na pěší pouť.

	 

	„Tys to vymňouk!“ zaúpěl Lojza Vařecha, když posmívající se medvěd zmizel v obláčku prachu v zatáčce.

	„Co já!“ ohradil se Pepík Roučka. „Pročs jí to neřek, když jsi tak chytrý?“

	„A co jsem jí měl říct?“

	„Že má šaty po mojí prababičce.“

	„A pročs jí to neřek ty?“

	„A proč ne ty?“

	Byli by snad vydrželi klást jeden druhému tuhle hloupou otázku až do večera, a to co nejvíc nahlas, kdyby se z okna v přízemí, před nímž stáli, nebyl vyklonil nějaký děda a nezavolal na ně:

	„Kluci safraportský, děláte rámus jak paviáni! Jeden si ani nemůže po obědě hodit šlofíka.“

	Kluci po tomto přerušení odběhli o dům dál a děda šel pokračovat v házení šlofíka. Jeho zásah však přerušil tu nikam nevedoucí debatu a Pepík Roučka prohlásil:

	„Nemá cenu se hádat. Co budem dělat?“

	„Já nevím,“ řekl Lojza Vařecha. „Půjdeme do toho cirkusu.“

	„To ne,“ pravil Pepík. „Táňa má na nás vztek. Ale víš co, půjdeme říct jejímu tatínkovi, kde je.“

	„No jo, ale kde ho najdeme?“

	„Na Václavském náměstí,“ pravil Pepík zkušeně. „Tam jsou hotely, kde bydlí cizinci.“

	„Ale kudy se tam dostaneme?“ řekl Lojza, který byl v Praze všeho všudy třikrát, a to vždycky jen v zoologické zahradě. „Zeptáme se, ne? Snad se nebojíš?“

	A Pepík Roučka se rozhlédl po náměstíčku a rozběhl se za mužem, který právě přecházel na druhou stranu.

	„Prosím vás, byl byste tak laskav, pane, my se potřebujeme dostat na Václavské náměstí,“ oslovil ho kňouravě.

	Muž si ho změřil, potom si změřil Lojzu Vařechu, který se mezitím přitočil к Pepíkovi, a řekl:

	„Mládenci, máte mladé nohy. Jděte pěšky. A styďte se – pionýři, a žebrat na tramvaj!“

	Pepík otevřel ústa, ale nezmohl se na odpověď. Vždyť přece nežebral! Ale pán už rychlým krokem odcházel pryč. A Lojza Vařecha se mu začal posmívat:

	„Vidíš, ani se neumíš zeptat na cestu.“

	„Jak to, ty chytrej! Můžu za to, že mi nerozuměl?“
„Můžeš. Neměls tak kňourat.“

	„Já nekňoural. Jenom jsem se slušně ptal.
„Kňourals!“

	„Nekňoural!“

	„Nekňoural!“

	„Kňourals!“ v

	A tak dále. Byli by se zase hádali asi až do večera, kdyby se

	vtom neozval zvonec tramvaje a na refýži kousek za náměstíčkem

	se neobjevila červená tramvaj.

	„Jdem se zeptat tramvajáka,“ pravil pevně Pepík.

	„Ale kňourals!“ stál na svém Lojza.

	„Trhni si nohou,“ pravil Pepík, což neměl, protože to nem
žádné hezké úsloví, a mimoto nikdo se podle něho neřídí. Ale
oba přiběhli к tramvaji, právě když z ní vystoupil průvodci

	a začal si rozbalovat svačinu.

	„Prosím vás, jedete na Václavské náměstí?“ zeptal se Pepík.
Průvodčí kývl a kluci nastoupili. Posadili se vevnitř a Lojza

	zalovil v kapse. Zbledl.

	„Hele, Pepíku,“ obrátil se na kamaráda. „Já uz nemam

	 

	P Pepík bleskurychle zajel do kapsy, vytáhl ruku a rozevřel dlaň.
„Já už mám jenom dvacet halířů,“ řekl zoufale.

	Lojza řekl:

	Kňourals!

	„To nám asi nebude stačit.“

	„To určitě ne,“ potvrdil mu Pepík.

	Chvíli se na sebe dívali a pak řekl Lojza:

	„Musíme vystoupit.“

	A to taky hned udělali.

	„Haló, mládenci!“ zavolal na ně průvodčí, který právě končil svačinu. „Nikam nechoďte! Už jedem!“

	„My – my jsme něco zapomněli,“ zamumlal Pepík a otočil se к odchodu. Tramvaj se rozjela, kluci se zastavili a hleděli za ní.

	„Co teď?“ řekl Lojza.

	Pepík pokrčil rameny.

	„Jdem pěšky,“ řekl. „Když půjdem pořád po kolejích, tak se musíme dostat na Václavák.“

	Lojza se zašklebil, ale neřekl nic. Oba vyrazili. V dálce mizela patnáctka a po druhé koleji proti nim přijížděla další.

	„A dáme si klusa,“ rozhodl Pepík. „Jistě už budou mít o Táňu strach.“

	Pak se lehkým krokem, jakým běhával po lese kolem Lhoty, rozběhl za tramvají.

	„Počkej! Já ti nestačím!“ zahučel za ním Lojza.

	„Jen pohni kostrou, bubřino!“ pobídl ho Pepík, protože na něho měl vztek, že se mu posmíval.

	A tak oba klusali, Pepík lehce a značně vpředu a Lojza těžce a s funěním vzadu, po kolejích patnáctky к pražskému centru а к hotelům na Václavském náměstí!

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ,

	 

	v níž Táňa dostává nové šaty a vyjíždí za rodiči.

	A zatímco oba Tánini nezdární průvodci ubíhali к Václavskému náměstí, seděla Táňa v maringotce pana Růžičky a Miriam pro ni vybírala šaty ze svého šatníku.

	Táně se v maringotce velice líbilo. Všem dětem se líbí v těch domečcích na kolečkách, prostě proto, že většina dětí žije v solidních pevných, cihlových domech, a v životě už to tak chodí, že každý chce, co nemá. Což o to, v maringotce pana Růžičky bylo čisto jako v klícce, v oknech bílé záclonky a v rohu mosazné umyvadlo, které svítilo, jako kdyby bylo ze zlata. Ale na bydlení byla maringotka přece jenom trochu malá, obzvlášť když Růžičkovi měli pět dětí. Pan Růžička byl cvičitelem medvědů a paní Růžičková bývala kdysi krasojezdkyní, ale teď už na to byla moc stará, a přeučila se tedy na žonglérku. Nejstarší syn Richard byl hudebním klaunem Rito, nejstarší dcera chodila po drátěném laně, Dafnis a Chloe, dvojčata, spolu cvičila na perské tyči a nejmladší Miriam se učila pozemní akrobatkou a zatím vystupovala v čísle svého tatínka spolu s medvědy.

	A proto taky nemohla Táňu doprovodit do hotelu Evropa. Měla totiž odpolední představení, při němž nemohla chybět. Přemlouvala proto Táňu, aby zůstala v cirkuse, že ji po odpoledním představení s tatínkem do hotelu dovezou.

	Jenomže Táňa dostala výčitky svědomí. Z čeho? Inu, uvědomila si, jaký asi o ni mají maminka s tatínkem strach, a přišlo jí líto, že na to dost nemyslela dřív a že vystoupila z autobusu kvůli medvědovi, kterých mají přece doma dost. Nebýt toho, mohla už sedět v hotelu Evropa a mamince by byl spadl kámen ze srdce.

	A tak nechtěla ani slyšet, že by zůstala na představení, a prosila jen Miriam, aby jí půjčila šaty, že jí je hned zítra vrátí, jen co se shledá s rodiči a se svým kufříkem, kde si vezla patery šaty, z toho dvoje zbrusu nové, ušité zvlášť na výlet do Československa. Jedny byly červené s velikou bílou mašlí pod bradou a druhé modré s bílými růžemi, neboť, jak už víte, Táňa byla vskutku náramná parádnice. Proto taky nesnesla pomyšlení, že by měla jet přes celou Prahu v tom hrozném maškarním kostýmu, v kterém až do té doby dělala ostudu, a když se podívala na zplihlý honzík, ležící na židli v maringotce, popadal ji vždycky znovu vztek na Lojzu a Pepíka.

	Miriam jí zatím předváděla svůj šatník, a protože Miriam byla cikánka a cikáni mají rádi pestré barvy, hýřil ten šatník barvami jako makové pole plné chrp a Táně skoro oči přecházely.

	Nakonec obě dívky usoudily, že nejlíp bude Táně slušet modrobíle pruhovaná skládaná sukně a bílá halenka s velikou bílou mašlí na břiše. Ta mašle na břiše Táňu trochu zmátla, a když jí Miriam řekla, že v Československu to je veliká móda, nosit mašle na břiše, nejdřív jí nevěřila a začala mít podezření, jestli si z ní Miriam taky nedělá legraci. Ale Miriam jí dala čestné slovo, a tak si Táňa nakonec oblékla bílou halenku s mašlí na břiše, a moc jí to slušelo.

	A to už zazněl v maringotce zvonek, kterým pan Růžička volal Miriam do manéže.

	„Вот тебе шестьдесят гелеров, „ zvolala Miriam a vtiskla Táně do dlaně drobné.

	„Вблизь палатки цирка трамвайная остановка. Поедешь четырнадцатым номером на Вацлавскую площадь. Там статуя рыцаря на коне. Там тоже гостиница Европа. Тебе скажут.“ А
protože zvonek se znovu rozezněl, vylétla Miriam jako střela
a pádila do stanu, odkud už se ozývalo bručení medvědů.

	Táňa se ještě chvíli prohlížela v zrcadle, potom vyšla z maringotky, zavřela za sebou dveře a vydala se kolem stanu ke stanici tramvaje.

	Byl pořád krásný slunný den, ale schylovalo se už k večeru. Slunce stálo nad památným hradem na západě, o němž Táňa věděla, že to jsou Hradčany. Lidé proudili sem tam po prostranství kolem cirkusu, děti s kornoutky zmrzliny, dívky v pestrých šatech a mladíci s kytarami. Nebylo už tak horko a Táňa si se zájmem prohlížela ten pestrý život v Praze a cítila se už skoro jako doma v Moskvě.

	A proto také když přijela tramvaj a Táňa do ní nastoupila, nepožádala průvodčího, aby jí řekl, až budou na Václavském náměstí. Zdálo se jí, jako by už tu někdy byla. Tak blízká a známá jí Praha připadala, že měla dojem, že tu ani nemůže zabloudit. A pak: na Václavském náměstí stojí socha rytíře na koni. A to přece Táně, která široce otevřenýma očima sledovala život na ulicích, nemůže ujít.

	Jenomže Táňa nepočítala s tím, že je jí přece jenom teprve deset let a že děti potřebují spánek. Usedla na lavici v tramvaji, a jak tramvaj ujížděla, narážela zcela pravidelně na spoje kolejnic a v uších Táně zněly rytmické nárazy, rytmické cvakání a táhlý šum města, a najednou, z ničeho nic, se jí začaly klížit oči. Najednou si vzpomněla, jak to bylo v noci, na krávu Stračenu, která ji dovedla к tábořišti pistolníků, na pana Žíznivce a pana Schulze, na honičku na silnici, na dobrodružství u mlékárny, na předpotopní auto inženýra Ryboně i na medvěda Růžičku a cikánskou dívku Miriam, zkrátka na všechny ty zvláštní věci, které ji za jejího krátkého pobytu v Československu potkaly, a najednou už nebyla Táňa v Praze v tramvaji, ale zase zpátky na silnici, a potom dokonce ve vlaku, a dokonce doma v Moskvě, a protivný Vaška Protopopov na ni žaloval, že mu dala pohlavek, protože jí pokecal sukni zmrzlinou – zkrátka najednou Táňa ani nevěděla, jak usnula, a to všechno se jí jen zdálo.

	A tramvaj ji vezla pokojně přes Libeň a Holešovice, přes most kolem Zimního stadiónu na Václavské náměstí a pak dál a dál, přes Nusle, přes Pankrác a pořád dál směrem do Krče.

	A Táňa spala, zmožena dojmy a nevyspáním, a zdálo se jí, že je doma v Moskvě a Vasja Protopopov ji, uličník jeden, tahá za copy.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ,

	 

	v níž se Lojza s Pepíkem setkávají s AU Babou.

	 

	Po dvou hodinách klusu střídaného rychlým krokem dorazili Lojza a Pepík po kolejích patnáctky na Václavské náměstí. Tlustý Lojza byl polomrtvý žízní, ale i Pepík už sotva nohy vlekl. Byl zvyklý běhat po lesních pěšinách kolem Lhoty, ale pražské dláždění dovede unavit vytrvalejší borce.

	„Já už nemůžu,“ zafňukal Lojza, když stanuli na rohu u Polské informační služby.

	„Už jsme tady,“ těšil ho Pepík. „Dál už nemusíme.“

	„Ale vždyť ani nevíme, v kterém hotelu bydlí.“

	„To nevadí,“ řekl Pepík. „Obejdeme všechny.“

	„Všechny!“ zhrozil se Lojza. „Tady jich je nejmíň sto,“ rozhlédl se po náměstí, plném lidí, tramvají a aut.

	„Tolik jich tu není. Pojď!“ a zahnul přes ulici směrem к muzeu.

	A to měl štěstí. Protože po levé straně je hotel Evropa, kde v té době, v pokoji číslo 12$, plakala paní Verchososovová, neboť měla strach, že už se s Táňou živou neshledá, a její muž soudruh Verchososov ji nemohl utěšit, třebaže se snažil.

	Kluci se zastavili před lesknoucím se portálem hotelu a srdce jim spadla do kalhot. Nebyli dosud nikdy v takovém přepychovém mezinárodním hotelu, a tak se nedivte, že měli trému.
„Zeptej se ty,“ řekl Pepík.

	„Ne, ty,“ bránil se Lojza.

	„Ne, ty,“ řekl Pepík. „Já jsem se ptal posledně.“

	„A já jsem zase hrozně unavený.“

	„Já taky.“

	„Ale já víc.“

	„Ale já se ptal posledně.“

	„Tak se zeptej zas.“

	„Ne, teď je řada na tobě.“

	„Ale já jsem unavený!“

	A tak dále. Byli jsme už svědky několika takových hovorů

	mezi Lojzou a Pepíkem, a víme, že kdyby je někdo třetí nebyl přerušil, stáli by dosud na náměstíčku ve Vysočanech a hádali se, proč jeden nebo druhý Táně neřekl, že šaty, které má, jsou po Pepíkově prababičce. I teď by se byli hádali ostošest, nebýt vrátného, který když spatřil dva uválené, ušpiněné, uprášené kluky hádat se mezi chromovanými veřejemi a vyleštěnými skly. hotelu pro cizince, zachmuřil se a majestátně přistoupil ke dveřím.

	„Tak pánové, o dům dál!“ poručil jim nerudně, a kluci přestali, jako když utne.

	„O dům dál! Nerozumíte česky?“ opakoval vrátný. „Rozumíme,“ řekl slušně Pepík. „Ale my hledáme sovětské turisty z Moskvy.“

	„Žádné odznáčky nevyměňují,“ prohlásil vrátný odmítavě.

	„Mají plnou hlavu starostí. Odprejskněte.“

	„Prosím ano,“ řekl Pepík a spolu s Lojzou vycouvali na chodník.

	A jak tak couvali, vrazil Lojza zadkem do něčeho malého, co vykřiklo:

	„Внимание!“

	Rychle se otočil a uviděl malinkého chlapečka v malinké ruské rubášce. Chlapeček měl obličej pomalovaný příšernými čokoládovými šmouhami, v jedné ruce držel veliký mastný špekáček a v druhé do poloviny snědenou obrovskou táfli čokolády. Černýma očkama slastně mžoural a pomrkával.

	.„Co se tu pleteš, prcku,“ obořil se na něho Lojza, který srážku uvítal jako dobrou příležitost vylít si na někom vztek.

	„Я не понимаю по-чешски,“ odsekl chlapeček.

	„Čto?“ vykřikl Lojza. „Ty – ty sovětskij turist?“

	Chlapeček se vážně zamračil a pravil:

	,,Я Али Баба, вождь сорока разбойников и людоед.“

	Kluci mu naštěstí nerozuměli, jenom pochopili, že mluví rusky, a to jim stačilo.

	„Znáješ Taňu Verchososovu?“ zeptali se oba současně.

	„Знаю. Корова её съела,“ řekl chlapeček.

	„Nět, nět! zamával rukou Pepík. „Karóva jejo ně sjéla! My jejo otprávili v Prágu.“

	Po těchto slovech se chlapeček zachmuřil ještě víc.

	>>Дураки, řekl potom. „Надо было оставить её на произвол судьбы.“

	„Doved nás k její mamince,“ řekl Lojza,

	Chlapec chvíli přemýšlel a pak prohlásil: „Мама в ванной утопилась.“

	Ale sotva to dořekl, snesla se na neho z výše mohutná postava jakéhosi muže v černých šatech a ten volal: „Вася! Ты карапуз! Где ты ородишь? Ты у меня взял деньги из чемодана, a? A malý Vasja byl vyzdvižen do výše mužem v černých šatech a odnášen do hotelu.

	Okamžitě spustil divoký křik.

	„Tavarišč, dodal si odvahy Pepík a chytil černého muže.

	„Что тебе нужно, мальчик?“ muž se na něho obrátil.

	klopě mu červeně zazářila hvězdička a několik stužek vyznamenání. Přes tvář se mu táhla veliká jizva. Ale zpod huňatého obočí hleděly dobrácké oči.

	„Izvinitě, tovarišč, živjot v etoj gastinice tavarišč Věrchoso– sova so svojim suprugom?“

	„Да, но тебе к ним нельзя,“ řekl muž smutně. „Девочка у них пропала.“

	„Já znáju,“ řekl Pepík. „My jejo našli.“

	„Что ты?“ Muž vykřikl mohutným hlasem, postavil řvoucího Vašku na zem a popadl oběma rukama Pepíka.

	„Da, my jejo našli,“ opakoval Pepík. „Ona v Práge.“

	„Иди со мной! Скорее!“ zvolal muž, popadl Pepíka jako prve maličkého Vasju a už ho odnášel do hotelu.

	Maličký Vasja, který okamžitě přestal křičet, sotva stál zas na pevné zemi, toho využil a ztratil se v davu tísnícím se kolem stánku s meruňkami.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ,

	 

	v níž se pani Verchososovová konečně dozvídá o osudu své dcery.

	 

	Mohutný muž nesl Pepíka tichým schodištěm hotelu po červeném kokosovém koberci a nadšeně hulákal jako na horách:

	„Слушай, Таля, дочка в живых! Слушай, Таля, дочка в живых!“

	druhém poschodí se otevřely jedny dveře a z nich vyběhla paní s uplakanýma očima a za ní vysoký pán ostříhaný na ježka.

	„Что ты говоришь, Ваня?“ zvolala světlovlasá paní. „Где она? Где моя Танечка?“

	Jistě jste poznali, že to byla paní Verchososovová, Tánina maminka, a ten muž ostříhaný na ježka že byl soudruh Vercho– sosov, Tánin otec. Ten silný pán v černých šatech, s jizvou na tváři, byl Tánin strýček, Ivan Stěpanovič Mostovoj, který byl také zároveň strýčkem nezbedy Vašky Protopopova. Vasja byl sirotek, a to částečně omlouvá jeho nezvedenost, a strýček Váňa, starý mládenec, ho vychovával. A řeknu vám, dalo mu to víc práce a starostí, než mu za války dala osádka jeho tanku, s nimž slavně dojel až do Berlína. Proto měl strýček Váňa na obličeji ten šrám a v klopě tu rudou hvězdičku. Byl hrdina Sovětského svazu, ale hrdina nehrdina, na Vasju byl krátký. Však také jeho sestra, paní Verchososovová, neustále tvrdila, že Vasja potřebuje ženskou ruku a že by se strýček Váňa měl oženit. Jenže strýček Váňa si o sobě myslel, že je ošklivý, a tak se stýkal jenom s kamarády a ženám se vyhýbal.

	No dovedete si představit, že Tánini rodiče zahrnuli Pepíka i Lojzu, který se schoval za strýčka Váňu a tak proklouzl kolem vrátného, tisícem dotazů. A i když kluci skoro ničemu z té rychlé ruštiny nerozuměli, nakonec se jim přece jen podařilo vysvětlit, že Táňa odjela autem patřícím cirkusu Humberto a v tomhle cirkuse že právě asi teď bude.

	Sotva to dořekli, vyřítila se paní Verchososovová po schodech dolů a pan Verchososov za ní. Strýček Váňa se poškrábal za uchem, ale pak popadl oba kluky pod paží a mohutnými skoky se rozběhl za nimi.

	Ve dveřích si ani nevšiml, že maličký Vasja, který právě vcházel s obrovským sáčkem meruněk, se před nimi obratně skryl za velké mosazné plivátko.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ,

	 

	v niž Verchososovovi přijíždějí do cirkusu Humberto a strýček

	Váňa se seznamuje s Ritou.

	 

	V cirkuse Humberto končilo odpolední představení. Ze stanu proudili rozveselení lidé a nad pokladnou ve voze u vchodu už rozsvítili žárovky na večerní představení.

	Verchososovovi se nerozhodně zastavili před vchodem.

	„Ваня! Ваня, спроси кого-нибудь!“ požádala paní Verchososovová strýčka Váňu. „Спроси, где Танечка!“

	Strýček Váňa rozvážně přistoupil k pokladně a zeptal se:

	„Нам сказали, что у вас советская девочка. Мы её ищем.“

	„Cože?“ zeptala se paní, která seděla v pokladně.

	„У вас советская девочка,“ opakoval pomalu strýček Váňa. „Мы её ищем. Она наша.“

	Ale i kdyby to byl opakoval sebepomaleji, paní nerozuměla. Byla to totiž Španělka a dlouhá léta pracovala v cirkuse jako tlustá žena. Ale potom ji lékař varoval, že tloušťka není zdravá, a proto začala držet dietu, až zhubla tak, že už jí nikdo nevěřil, že je tlustá žena. Dali ji tedy do pokladny prodávat lístky. Uměla česky jenom pár slov, stejně jako uměla pár slov německy, pár slov dánsky, pár slov anglicky a pár slov francouzský. Ve všech těch zemích vystupovala v dobách, kdy byla ještě tlustou ženou, jenom rusky neuměla ani slovo, protože v Rusku nikdy nebyla. A tak jen vyvalila na strýčka Váňu černé oči, zavrtěla hlavou a pak se otočila na dívku v baletním obleku s nadýchanou sukýnkou, která právě vešla do maringotky.

	„Rito, zeptala se jich, co chtěj. Ona uměla rusky,“ řekla a dívka kývla a přistoupila к oknu.

	„Что вам угодно?“ otázala se s vlídným úsměvem.

	Strýček Váňa otevřel ústa, ale ne aby opakoval svou otázku.

	Rita měla krásné černé vlasy až na ramena, a ještě krásnější a ještě černější oči. Strýček Váňa zčervenal, jako by ho škrtil límeček, stál a s otevřenými ústy hleděl na Ritu Růžičkovou. Ale poznali jste ji. Byla to sestra malé Miriam, ta, co tančila na drátěném laně.

	„Что вам угодно?“ opakovala a znovu se usmála. Strýček Váňa se vzpamatoval, odkašlal si a pravil:

	„Извините. Нам сказали, что у вас в цирке советская девочка Танечка.“

	„Ах, Танечка!“ zvolala Rita. „Но у нас её уже нет. Она уехала к вам в гостиницу.“

	„Уехала?“ užasl strýček Váňa.

	„Да. Вы, наверно, разминулись друг с другом.“

	„Уехала!“ vykřikla paní Verchososovová. „Если с ней что– нибудь случится! Мы должны ехать обратно, поскорее. Ваня, позови такси!“

	„Это ваша дочка?“ zeptala se Rita bledé paní Verchososo– vové.

	„Да, да. Где тут ближайшая стоянка такси?“

	„Подождите минуточку,“ řekla Rita. „Я вас отвезу нашей машиной.“

	A potom se otočila a zmizela jak bílý obláček.

	Strýček Váňa se taky otočil a ve tváři měl výraz, jaký tam míval malý Vasja, když se zmocnil zvlášť dobře vypečeného pirožku.

	A hned nato se Rita znovu objevila; předjela s velikým červeným autem ozdobeným po obou stranách nápisem CIRKUS HUMBERTO.

	„Садитесь!“ zavolala na svoje přátele. Strýček Váňa okamžitě přiskočil, otevřel dvířka a sedl si vedle šoférky. Verchososovovi s Lojzou a Pepíkem nasedli dozadu. Rita pustila spojku, přidala plyn a auto vyrazilo houstnoucím šerem k centru Prahy.

	A právě když zmizelo v tom večerním šeru, vyřítilo se z přítmí modré auto s bílým pruhem kolem dokola, zarazilo před pokladnou a z něho vyskočil mladý příslušník VB v uniformě.

	„Dobrý večer,“ pozdravil paní pokladní udýchaně. „Není u vás asi desetiletá sovětská holčička?“

	Pokladní ho přerušila. „Není,“ řekla rozhodně. „Holčička odjela do hotel. Všichni už odjeli do hotel.“

	A tak příslušník VB jenom zasalutoval, došel zpátky do vozu a služební auto se plnou rychlostí rozjelo za červeným vozem řízeným Ritou Růžičkovou, vedle níž seděl strýček Váňa.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ,

	 

	v níž se Táňa setkává s kamarádkou a Vasja Protopopov trpí.

	 

	Táňa zápasila s Vasjou Protopopovem, který se pokoušel nacpat si do úst celý dort s deseti zapálenými svíčkami, jejž upekla maminka Táně к narozeninám. Otevíral svá velká ústa v drobném obličeji stále víc a víc, a třebaže ho Táňa násilím táhla pryč od té plápolající pochoutky, Vasjova obrovská a stále větší ústa se к dortu nezadržitelně přibližovala. Byla už tak veliká, že by se mu do nich vešel pecen chleba, a mezi tou bezednou dutinou a dortem byla už mezera jenom pár centimetrů. Táňa držela Vasju za ruku a Vasja se náhle obrátil, rozevřel ta strašlivá ústa na Táňu, popadl ji volnou rukou za rameno, zacloumal s ní a zařval cosi, čemu nerozuměla:

	„Konečná!“

	А раk se probudila.

	Nad ní stál průvodčí, smál se ústy od ucha к uchu, jemně cloumal Táňou za rameno a říkal:

	„Konečná, slečno! Vystupovat!“

	Táňa v první chvíli nevěděla, kde je, pak ji napadlo, že jela z večerní schůze pionýrské organizace, usnula a teď ji budí průvodčí někde v Kuncevu, a proto napůl omámená šeptla jenom „Спасибо“ a vyklouzla z tramvaje.

	Ale kde to byla?

	Slunce, sklánějící se к západu, rudě ozařovalo široké prostranství s několika domy na vršku mírného svahu. Na obzoru se táhly lesy, modravé a zelenavé v podvečeru. Před ní právě přijížděl к zastřešené stanici červený autobus.

	Kde to jsem?

	A potom, poznenáhlu, jakoby z velké dálky, vrátily se Táně vzpomínky. Uvědomila si, že není v Moskvě, ale v Praze, že jela čtrnáctkou na Václavské náměstí a že, jak je vidět, usnula a tramvaj ji dovezla bůhvíkam.

	Rozhlédla se kolem sebe. Do autobusu nastupoval hlouček lidí a pes, který se nedočkavě tlačil dovnitř. Z oken činžáků po jedné straně se dívali lidé v košilích a zněla hudba z rádia.

	jednom domě v přízemí byla nějaká hospoda a z ní právě vycházela dívka asi Tánina věku s půllitrem piva.

	Táňa ji sledovala. Dívka kráčela opatrně, aby nevylila cenný obsah, přešla kolem Táni s očima upřenýma na kolébající se pěnu a podala půllitr průvodčímu, který prve zburcoval Táňu. Seděl nyní na lavičce na konečné, ze zamaštěného papíru pojídal jakousi strakatou českou uzeninu a právě ji splachoval pivem, které mu dívka podala.

	Táňa si dodala odvahy a přistoupila к němu:

	„Извините, дядя. Вы обратно на Вацлавскую площадь?“

	Průvodčí se podíval na Táňu a potom řekl dívce, která přinesla pivo:

	„Máňo, přelož mi to, prosím tě. Mělas přece z ruštiny jedničku.“

	Dívka s pivem spočinula na Táně pátravým pohledem zelených očí a pak jí najednou přes tvář přelétl záblesk poznání:

	„Ты Таня Верхососова, правда?“ zvolala.

	„Ara,“ přisvědčila Táňa udiveně.

	„Я тебя сразу узнала. По фотокарточке!“ volala radostně dívka. „А ты меня не знаешь?“

	A najednou si i Táňa uvědomila, odkud jí je ta dívka povědomá. „Маня Рыдлова!“ zvolala.

	A vzápětí si obě kamarádky, které se dosud v životě nesetkaly, padly do náručí.

	„A helemese,“ pravil pan Rýdl, neboť průvodčí živící se tou strakatou českou uzeninou byl Mánin tatínek a ta strakatá uzenina byla tlačenka neboli nesprávně řečeno špekbuřt. „Tak

	Tánička je na světě. To bylo nářku, že je nemocná. A ona zatím dojede sama za kamarádkou až do Krče.“

	Pak se ovšem vysvětlilo, že Táňa jela do Krče nedobrovolně a že se musí co nejrychleji dostat do hotelu, protože tatínek s maminkou jsou už asi strachem o ni celí bez sebe. A protože byl už nejvyšší čas, aby tramvaj vyjela na nový turnus, nastoupily obě dívky do vozu к panu Rýdlovi, usadily se v koutě a za chvíli už štěbetaly jedna přes druhou, jak se tramvaj řítila z nuselského kopce.

	Měly si, pane, co říct. Hlavně Táňa, která musela své kamarádce honem honem vypovědět všechna svá dobrodružství s Lojzou a Pepíkem, a hlavně se jí musela svěřit s tím strašným ponížením, se šaty po Pepíkově prababičce, které pořád ještě klukům docela neodpustila, i když už skoro ano.

	Máňa naslouchala Tánině vyřídilce, a hlavně měla radost, že jí rozumí. Hlavou jí vrtalo, co to bylo za nemoc, kterou podle slov malého hošíka na perónu Táňa trpěla a kterou ona v žádném slovníku nemohla najít. Ve všech slovnících totiž stálo, že корова znamená kráva а сьесть že není nic jiného než české jíst nebo žrát. Ale Máňa si řekla, že asi nemá dost dobrý slovník, protože přece není možné, aby Táňu sežrala nějaká kráva, když teď sedí živá a zdravá vedle ní v tramvaji. A tak využila chvíle, kdy Táňa zmlkla, neboť se musela nadýchnout, a rychle se zeptala:

	„Это правда, что тебя корова съела?“

	„Что ты сказала?“ zkoprněla Táňa.

	„Что тебя корова съела.“

	„Меня? Корова? И что же она со мной сделала?“

	„Ну – что она тебя съела,“ řekla Máňa nejistě.

	„Кто это тебе сказал?“

	„Такой маленький мальчик. Утром на вокзале. Когда я пришла встречать тебя.“

	Táně blýsklo v očích.

	„Такой маленький, запачканный от шоколада, да?“

	„Да,“ přikývla Máňa. „И совсем маленький.“

	„Ну, подожди, Вася!“ zvolala Táňa. „Как можно так врать! Подожди только!“

	A potom vysvětlila Máně, že Vasja Protopopov je nejvyhlášenější lhář mateřské školy na Tagance v Moskvě a mimoto nej– větší žrout cukroví, ovoce a vůbec všech dobrot ve své věkové kategorii snad v celém Sovětském svazu, a taky Máně vysvětlila, že „корова съела“ není žádné ruské úsloví, že to neznamená žádnou nemoc, nic jiného, než to znamená v češtině, a že sotva přijdou do hotelu, přehne Vasju přes koleno a naseká mu, co se do něho vejde, i když ona, jako uvědomělá pionýrka, ví, že tělesné tresty jsou vlastně přežitkem minulosti.

	Jenomže patří k těm přežitkům, které se přece jen sem tam hodí; jako když takový malý lhář vodí její kamarádku za nos.

	Tánino předsevzetí ohledně Vasji Protopopova bylo nepochybně jasné, jenomže se neuskutečnilo. První, co obě dívky totiž spatřily, když vešly do haly hotelu Evropa, byl nepatrný uzlíček neštěstí schoulený v obrovské kožené klubovce u krbu. Měl maličké nohy s koleny přitaženými až к bradě a objímal je maličkýma rukama a nad poněkud špinavými koleny se trpitelsky šklebila drobounká tvář. Byl to Vasja Protopopov a srdcelomně vzdychal.

	„Вася! Шалун! Что с тобой?“ obořila se na něho Táňa, ale jenom napůl přísně. Zželelo se jí ho, už když ho uviděla tak schouleného v koutečku prastaré klubovky, a když na ni otočil trpící oči, zjihla docela. Protože Táňa, jak jste už poznali, nebyla zlá a dovedla se jenom zlobit, a i to ji pokaždé brzo přešlo.

	Vasja zamžoural očima, podmalovanýma rozmazanými a zaschlými meruňkami, a zaskuhral:

	„У меня ужасно болит живот.“

	„Что ты съел?“ zeptala se Táňa.

	„Кулек абрикосов.“

	„Больше ничего?“

	„H-нет,“ řekl Vasja nejistě.

	„Не ври! Что ещё?“ pravila přísně Táňa.

	„Ещё шоколад.“

	„Один шоколад?“

	„Три.“

	„А ещё?“

	„Мороженое.“

	„А ещё?“

	„Ещё два огурца,“ Vasja začal počítat na prstech. „Сосиску, копченую рыбу, два торта и кусок венгерской колбасы, которая – „ trochu se zarazil a pak se opravil, „которая была у дядьи Вани в чемодане.“

	„Ну, вот тебе! Сколько раз я тебе говорила, что нельзя есть напропалую всё, что попадёт! Иди помойся!“

	„Не пойду,“ prohlásil však na to Vasja pevně a zabořil se hlouběji do rohu klubovky. „Тебя ищут! Все уехали на машине в цирк!“

	Táňa se zarazila.

	„А что говорили?“

	Vasja chvíli mlčel a pak mu v očích zahrálo zlé světýlko.

	„Говорили, что тебе надо поскорее тоже туда.“

	„Тоже в цирк?“

	„Ну да. Сейчас же, как появишься. Дядя Ваня говорил, что они будут ждать тебя там.“

	Táňa se nerozhodně ohlédla na Máňu.

	„Мы поедем вместе,“ řekla Máňa horlivě, protože měla radost, že všemu rozumí.

	„Ну хорошо,“ rozhodla se Táňa.

	„Больно, больно, больно!“ zaúpěl zoufale Vasja, ale po očku zlomyslně pozoroval Táňu.

	„Иди в номер, тебе надо ложиться,“ řekla mu ještě Táňa a potom se obrátila a obě dívky vyšly rychle z hotelu.

	Právě když na stanici tramvají naproti hotelu nastupovaly do čtrnáctky jedoucí do Libně, zarazilo před hotelem auto s nápisy CIRKUS HUMBERTO po obou stranách. Z něho vyskočil mohutný pán v černém a galantně přidržel dvířka černovlasé dívce v růžovém baloňáčku, který se jí kolem boků podivně nadouval. Ze zadních dveří se vyhrnula světlovlasá paní s pánem ostříhaným na ježka a za nimi dva uválení, zaprášení kluci a všichni se rozběhli do hotelu.

	V hale seděl zlotřilý Vasja Protopopov a zlomyslně se usmíval. Když však spatřil světlovlasou paní, ihned sešklebil tvář, popadl se oběma rukama za břicho a spustil nářek, že by se nad ním kámen ustrnul.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ,

	 

	líčící velmi zlý čin Vasji Protopopova, zmatek, který následoval,

	a jak do věci zasáhl kapitán Čermák.

	 

	Ale nebylo věru proč litovat Vasju Protopopova. Ve své černé a mlsné duši totiž právě připadl na velice ošklivou myšlenku. A dřív než si všechno rozmyslel, už podle ní jednal.

	Omlouvá ho jedině to, že byl ještě maličký a že byl sirotek. A že pádná ruka strýčka Váni, která dovedla jistě a neohroženě řídit tank T 34 proti nacistickým vetřelcům, se ukázala být žalostně slabá při výchově lotříka Vasji. Více než tvrdá ruka tankistova svedla by tu asi slabá ruka maminky. Ale tu Vasja neměl, a tak se právě chystal provést největší lhářské uličnictví svého života.

	,,Танечка! Где Танечка?“ zvolala paní Verchososovová, když vběhla do hotelové haly, ale místo dcerušky spatřila brečícího Vasju.

	„Что случилось, Вася?“ zeptala se, a tu Vasja promluvil.

	„Бе – бе – 6e,“ zaúpěl. „Танечку машина раздавила. Её увезли в больницу!“

	Tohle řekl. Nechtěl tím nikomu ublížit, jenom rád lhal. Jenomže člověk musí potlačovat leckteré nápady, které by rád provedl, protože kdyby je nepotlačoval, škodil by, aniž by třeba chtěl, ostatním.

	A právě takové následky měla tahle poslední a největší lež Vasji Protopopova.

	Paní Verchososovová se zapotácela a byla by snad upadla, kdyby ji nebyl včas zachytil Tánin tatínek.

	Do haly vrazil strýček Váňa a při Vasjových slovech zbledl.

	„Где её раздавила? И в которую больницу ее увезли?“ vykoktal. Ale Vasjovi na tak přesné lhaní nestačila fantazie.

	„На площади как раз перед гостиницей. Не знаю, куда её увезли. Ай, больно, больно, больно!“ zafňukal.

	Nastal zmatek. Paní Verchososovová chtěla honem letět do nemocnice, strýček Váňa naléhal, aby si šla lehnout, že zjistí telefonicky, ve které nemocnici Táňa leží, soudruh Verchososov nevě

	děl, co dělat. Všichni mluvili nahlas, všichni byli zmatení a dohromady to к ničemu nevedlo.

	A vtom se otevřely dveře a do haly vstoupil muž v uniformě kapitána VB, přistoupil к zmatené skupince a zasalutoval.

	„Promiňte. Já jsem kapitán Čermák. Hledám dívenku jménem Táňa Verchososovová.“

	Chvilku se zdálo, že se zmatek ještě zvětšil. Paní Verchososovová se domnívala, že soudruh kapitán o Táně něco ví, a kapitán se zase domníval, že o Táně něco vědí sovětští turisté. Nakonec se ale všechno vysvětlilo, a když z Vasji, který už v hloubi duše začínal litovat svého zlého činu, protože měl tušení, že celá záležitost pro něj nedopadne dobře – když tedy z Vasji nedostali nic, než co už známe, rozhodl kapitán Čermák, že pojedou do všeobecné nemocnice na Karlově náměstí. Tam totiž, usoudil, Táňu jistě odvezli, potkalo-li ji neštěstí na Václavském náměstí.

	No, jeli, kapitán Čermák, jeho řidič soudruh desátník Pecháček, Verchososovovi, strýček Váňa i Rita Růžičková (ti dva ve voze cirkusu Humberto), jenom Vasju Protopopova nechali v hotelu. A ten, pane, sotva odjeli, zmlkl, jako když utne, a hluboce se zamyslel. Potom se zvedl, a když se nikdo nekoukal, popadl malý polštářek, který ležel na křesílku u krbu, a rychle s ním pelášil po schodech nahoru do pokoje, který obýval se strýčkem Váňou.

	Tam za sebou pečlivě zavřel, spustil kalhoty, nacpal polštářek do nich, na ta místa, na kterých se sedí, a zase si je natáhl.

	Takto opatřen, očekával s jistými obavami návrat strýčka Váni a celé společnosti.

	Jak poznáte, nebyly to obavy plané.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ,

	 

	v níž se převážně telefonuje.

	 

	Kapitán Čermák, desátník Pecháček, Verchososovovi a za nimi strýček Váňa s Ritou Růžičkovou zatím jeli, až dojeli do Všeobecné nemocnice a rychle utíkali na chirurgické oddělení, kam se vozí úrazy.

	Tam je však čekalo překvapení. Toho večera tam žádný úraz nepřivezli, až na jakousi holčičku, která se šťourala v zubech nožem místo párátkem, jak měla, a uřízla si při tom špičku nosu. Přivezla ji s sebou zabalenou v kapesníku, a když do nemocnice dorazil kapitán Čermák a spol., měla ji už zase přišitou, takže bylo všechno v pořádku.

	Ale Táňa nikde!

	Paní Verchososovová si musela sednout v ambulanci na pohovku a sestra jí dávala čichat ke čpavku. Věci se ujal kapitán Čermák. Zmocnil se telefonu a za chvíli už pilně obtelefonovával všechny pražské nemocnice i zdravotní střediska a všude se vyptával, jestli jim nepřivezli sovětskou holčičku poraženou autem.

	Telefonoval a telefonoval, ale nikde nic. Nakonec, když právě položil sluchátko do vidlice a chystal se vytočit číslo ze seznamu, telefon zazvonil. Sluchátko zvedla sestra, která celou tu dobu střídavě ošetřovala paní Verchososovovou a střídavě radila kapitánu Čermákovi, kam má ještě volat.

	„Haló,“ řekla. „Chirurgie.“

	V sluchátku se ozvalo:

	„Tady vrátný hotelu Evropa. Je tam prosím u vás soudruh z VB?“

	„To je pro vás,“ řekla sestra a podala sluchátko kapitánu Čermákovi.

	„Čest práci,“ pozdravil ho vrátný. „Soudruhu kapitáne, mám na druhém aparátě Cirkus Humberto. Volá nějaký soudruh Růžička, že prý tam mají tu ruskou holčičku, co hledáte.“

	„Cože!“ vykřikl kapitán Čermák a paní Verchososovová se polekala.

	„Танечка,“ vydechla. „Она мертва?“

	„Ne, ne, živá,“ řekl rychle kapitán Čermák.

	„Ano, živá,“ potvrdil mu to vrátný v telefonu.

	„A je těžce zraněná?“ zeptal se kapitán Čermák.

	„To nevím. Zeptám se.“

	Kapitán Čermák prožil několik velmi dlouhých chvil. Pak se vrátný znovu ozval:

	„Vůbec prý není zraněná. Ale soudruh Růžička se dává ptát, jestli má dívku poslat tramvají do hotelu, nebo jestli si pro ni někdo od vás přijede. On se teď z cirkusu nemůže uvolnit.“

	„Ať dívka zůstane, kde je!“ vykřikl rychle kapitán Čermák. „Ať se ani nehýbe! Nejlepší bude, když ji zamkne v maringotce. Už si pro ni jedem!“

	Pak se otočil к Verchososovovým:

	„Ваша дочка жива – здорова. Она ждёт вас в цирке Умберто!“

	„Куда она там запропастилась? Почему она туда вернулась?“ divil se strýček Váňa.

	„Странно,“ řekl soudruh Verchososov. „И как это возможно, что она жива – невредима? Ведь Вася видел, как её машина раздавила. Перед гостиницей.“

	Oba muži na sebe pohlédli.

	„Мне кажется – „ řekl pak pomalu strýček Váňa.

	„И мне кажется – ‚ ‚ řekl soudruh Verchososov.

	„Спешите, спешите,“ zvolala paní Verchososovová.

	Všichni rychle vyběhli z nemocnice a nasedli do aut. A obě auta se rozjela a letěla večerem jako ptáci, přinášející Táně šťastné shledání s rodiči a lotříku Vasjovi méně šťastné shledání se strýčkem Váňou.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ,

	 

	V niž se rodina Verchososovových objímá a Vasji Protopopova se zmocňuje děs.

	Jaké bylo shledání Táni s rodiči, vám nebudu vyprávět. Máte taky maminku, a víte, jak vás maminka vítá, když se vrátíte třeba z pionýrského tábora. A víte taky, jaké má maminka o vás starosti, abyste tam nenastydli nebo aby se vám něco nestalo. A když si představíte, že chudáka paní Verchososovovou uličník Vasja к smrti vyděsil vymyšlenou zprávou o Tánině neštěstí, nemusím vám jistě líčit, jak bouřlivé bylo setkání maminky s dcerou, co slzí radosti vyteklo a co to bylo za objímání. Paní Verchososovová v té radosti zob jímala kdekoho, i malou Miriam a pana Růžičku, i oba Vysloužilé pistolníky, když jí Táňa řekla, jak ji rytířsky provázeli z lesa za Lhotou až do Prahy. O těch šatech po prababičce Roučkové ani o nezaplaceném mléku neřekla Táňa nic. Vztek už ji přešel, měla radost ze shledání s maminkou a tatínkem, a pak, Tána byla v hloubi srdce moc hodná dívka a každému brzo odpustila, když jí něčím ublížil, ale pak toho litoval. A tak se všichni pozobjímali, otec Verchososov objal Máňu Rýdlovou a kapitán Čermák malou Miriam, ale obzvlášť se při tom objímání činil strýček Váňa, který objal po řadě Táňu, Máňu, Miriam, Lojzu, Pepíka, pana Růžičku i kapitána Čermáka a desátníka Pecháčka i Ritu Růžičkovou, tu dokonce třikrát, jednou hned na začátku, podruhé uprostřed a potom na závěr na konec.

	A potom všichni znova nasedli do dvou automobilů a rozjeli se zpátky do hotelu, neboť soudruh Verchososov je pozval na malou oslavu šťastného shledání.

	Ta oslava měla být ovšem zahájena výpraskem lotříka Vasji. Když Táňa vypověděla, jak Vasja balamutil její kamarádku Máňu Rýdlovou ráno na nádraží a jak ji potom poslal do cirkusu, ačkoliv věděl, že tam musí přijet pozdě, když už rodiče budou zase zpátky v hotelu, když strýček Váňa řekl, že Vasja mu z kufru ukradl české peníze, a přestože to měl zakázáno, nacpal se dobrotami, a když se pak všichni dověděli, že korunu všem těm uličnictvím nasadil zlomyslný lotřík tvrzením, že Táňu přejelo auto, což paní Verchososovovou tak vylekalo, že z toho mohla mít smrt – zdál se osud moskevského šampióna ve lhaní (v kategorii do šesti let) zpečetěn.

	A Vasja Protopopov, ačkoliv o dohodě, к níž Verchososovovi dospěli v autě cestou do hotelu, přirozeně nevěděl, tušil přece, co se s ním stane. Seděl na gauči v pokoji strýčka Váni a potil se strachem.

	Měl jenom jedinou naději. Věděl, že strýček Váňa má měkké srdce a že nesnáší, když Vasja pláče. A věděl, že bude-li výkon trestu svěřen strýčkovi Váňovi, bude snad moci kombinací pláče a polštáře v kalhotách bolestivost tohoto výkonu zmírnit na nejmenší míru.

	Ale jak se minuty vlekly, dostával Vasja stále větší a větší strach, a nakonec podlehl panice. Usmyslel si, že se někde v hotelu skryje a vyčká rána. Do té doby snad všechny přejde zlost, a on se tak vyhne zaslouženému trestu.

	Vstal z gauče, vyndal si z kalhot polštářek (jak uvidíte, to byla osudná chyba), vyšel opatrně na chodbu a pak se po špičkách vydal zadním schodištěm dolů do podzemí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	O KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ,

	 

	v níž se děs zmocňuje strýčka Váni.

	 

	Prohnaný Vasja uvažoval správně: strýček Váňa, jak seděl vedle Rity Růžičkové, která řídila auto, přemýšlel s rostoucími obavami o blížícím se trestu, který bude muset udělit Vasjovi.

	V duchu už slyšel uličníkovo naříkání a na čele mu vyhrkl pot při pomyšlení, že bude muset rákoskou zasáhnout v místa, na nichž Vasja obvykle sedí. Proto seděl podivně zamlkle.

	A proto také s těžkým srdcem vstoupil do hotelu a v čele společnosti se ubíral do svého pokoje, kde měl být vykonán ortel. Jenomže pokoj byl prázdný.

	Vasja nikde.

	Ze začátku si strýček Váňa myslel, že Vasja někde mlsá. Zavolali vrátnému, zavolali číšníkovi. Ale ani vrátný, ani číšník nevěděli nic. Strýček Váňa začal být nervózní. Došel za pokojskou. Pokojská se na nic nepamatovala. Jakýsi malý hošík zašel prý do pokoje strýčka Váni, ale vycházet ho neviděla.

	Strýček Váňa přiběhl od pokojské a začal po všech čtyřech lézt po zemi, nahlížel pod postele, pod skříně, do kufrů a do šatníků. Nervozita se stupňovala a zmocnila se i Verchososovových. Kde je Vasja? Verchososovovi se rozběhli po pokojích ostatních sovětských turistů, ale po Vasjovi jako by se země slehla. Kapitán Čermák si tiše hvízdl a pomyslel si, že z toho hledání ztracených dětí dnes už asi nevyjde. S mnoha omluvami začli zaměstnanci hotelu i kapitán Čermák s desátníkem Pecháčkem prohledávat celý hotel. Jenomže to vzali odshora, od pokojů zaměstnanců, takže nevěděli, co se zatím děje dole v podzemí hotelu.

	Nevěděl to ani strýček Váňa, který pobíhal sem tam jako splašený, jat hrůzou, že Táňa se sice našla, ale zato beze stopy zmizel mnohem mladší Vasja, kterého přes všechna jeho rošťáctví strýček Váňa velmi miloval.

	A tak pobíhal sem tam, bědoval a hořekoval, dělal si výčitky, že na Vasju nedával dost pozor, a Rita Růžičková ho ani nestačila utěšovat.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ,

	 

	která líčí Vasjovo neslavné dobrodružství v podzemí.

	 

	Vasja zatím sestoupil po zadním schodišti až do přízemí. Skleněnými dveřmi zahlédl halu a v ní strýčka Váňu, jak právě se starostlivou tváří kráčí v čele hloučku к hlavnímu schodišti.

	Vasja se v panice rozhlédl po nějakém úkrytu, spatřil plechové dveře s nápisem NEZAMĚSTNANÝM VSTUP ZAKÁZÁN, ale přotože ještě neuměl číst ani azbuku, natož latinku, kvapně je otevřel a proklouzl jimi.

	Octl se v chodbě osvětlené několika žárovkami. Na konci chodby bylo vidět železné zábradlí točitého schodiště. Vasja měl z očekávaného výprasku takový strach, že dlouho neuvažoval. Proběhl chodbou a v mžiku se hnal po schodišti dolů. Octl se v jiné chodbě, plné všelijakého harampádí. Chodba zahýbala vpravo a tam ústila do jiné chodby, o pár schodů výš.

	V té se Vasja bezradně zastavil. Kam teď? Rozhodl se, že si najde nějaký úkryt, bednu nebo opuštěnou skříň a tam počká do rána.

	Ale najednou se na konci chodby ozvaly kroky. Vasja se zděsil a rychle práskl do bot opačným směrem. A tam, plným tryskem, vběhl přímo do náručí mohutnému muži s čepicí, na níž byl lesklý nápis EVROPA REVUE.

	„Kampak, kluku?“ zabručel muž, ale Vasja jenom zděšeně vykvikl, vyškubl se mu a pelášil pryč, co mu nohy stačily.

	Octl se v jiné široké chodbě. Za sebou slyšel bručivé volání neznámého muže v čepici a dusot jeho těžkých kroků. A před ním se náhle vynořil jiný muž, vysoký, urostlý a ve fraku.

	Užuž se Vasja viděl, jak je chycen a dopraven pod trestající rameno spravedlnosti, pod svalnaté rameno strýčka Váni. Zběsile se rozhlédl. Přímo před sebou uviděl malá železná dvířka s něja

	kým nápisem. Nedbal nápisu, otevřel je a prudce vrazil dovnitř.

	Kdyby byl věděl, co ten nápis znamená, byl by si to asi rozmyslel.

	Protože na dvířkách stálo

	 

	JEVIŠTĚ – NEVSTUPOVAT

	 

	Ale Vasja vstoupil. Vstoupil tak rychle, že prolétl jako blesk kolem několika postav, černajících se na pozadí jasného světla, a jako komár se hnal za tím svědem.

	Octl se z ničeho nic v jasně ozářené prostoře a uprostřed ohlušující hudby, a zkoprněle se zastavil. Světlo ho oslepilo, zamrkal a pak se rozhlédl. Všude kolem něho poskakovaly nějaké slečny v plavkách do rytmu té hlasité hudby. Vasja se znovu rozběhl. Ale právě v té chvíli se mu připletla do cesty jedna ta slečna v plavkách, Vasja se připletl zase jí pod nohy a oba se poroučeli na zem.

	Vasja hned vyskočil jako srna a vrhl se opačným směrem. Ale tam rovněž poskakovala jakási slečna. Vasja se obrátil na druhou stranu, a zase. Všude, kam uhnul, byly samé ty slečny v plavkách a Vasja mezi nimi pobíhal jako čamrda, jako myška zaskočená hejnem dětí. А к tomu se z temné prostory za tou osvětlenou prostorou zvedlo podivné burácení, přehlušilo hudbu a sílilo a sílilo. Vasja se dal do breku, ale přitom neustále pobíhal mezi nohama slečen, které přestaly hopsat a poskakovat a vyjeveně zíraly na prchajícího hošíka.

	A vtom Vasja ve tmě před sebou rozeznal tváře, desítky tváří, a zarazil se. Ty tváře se smály. Ty tváře se chechtaly. Ty tváře řičely smíchem. A on, Vasja, stál jakoby uprostřed toho smíchu, seshora na něj svítily reflektory, a on si najednou uvědomil, že všichni ti lidé, a teď už i slečny v plavkách, se smějí jemu, Vasjovi Protopopovovi, lháři a uličníku z moskevské mateřské školky na Tagance.

	Zděšeně vykřikl a obrátil se na útěk. Ale tu se mezi slečnami, které se teď trochu řehonily, objevil mohutný černý muž v čepici s lesklým nápisem. Pozdě se chtěl Vasja otočit na podpatku a vrhnout se raději z jeviště mezi muzikanty dole. Ucítil, jak ho mužova pravice uchopila za Hrnec, potom levice za kalhoty, a uslyšel dunivý hlas:

	„Však už mi neutečeš, darebáku!“

	Potom byl zdvižen a potupně odnesen z jeviště a unášen chodbami a schodišti kamsi vzhůru, kde, jak už nepochyboval, na něho čekal strašlivý trest.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ,

	 

	v níž strýček Váňa vykoná nečekaně energicky ortel a všechno

	dobře dopadne.

	 

	V pokoji strýčka Váni panovalo boží dopuštění. Strýček Váňa seděl na pohovce a rval si vlasy. Z jedné strany ho utěšovala Rita Růžičková, z druhé paní Verchososovová, Táňa mu к čelu přidržovala mokrý ručník a Máňa stála před ním a rovněž se pokoušela povzbudit ho pečlivě vyslovovanými slovy:

	„He беспокойтесь. Вася обьязательно появится. Всё будет хорошо.“

	Lojza a Pepík běhali s ručníky do koupelny a zpět, neboť strýček Váňa měl hlavu tak horkou, že se mu mokrý ručník na čele vždycky za chvilku usušil. A kluci se činili, aby se zavděčili Táně, která jim sice už odpustila, ale vůči níž měli dosud výčitky svědomí.

	A strýček Váňa úpěl, naříkal a hořekoval.

	Proč? Inu Vasja, jak víte, byl sirotek. Jeho maminka byla sestra strýčka Váni a zabila se s Vasjovým tatínkem při autonehodě. Než ale v nemocnici zemřela, svěřila svého synka strýčkovi Váňovi, svému bratru, a strýček Váňa jí přísahal, že chlapce bude opatrovat jako oko v hlavě a že z něho vychová dobrého, statečného a čestného člověka. Vasjova maminka zemřela s vědomím, že je synek v dobrých rukou.

	A to byl. Nebo spíš v hodných rukou, neboť, jak už jsem vám pověděl, strýček Váňa, který svou mladší sestru velmi miloval, přenesl tu lásku cele na svého synovce, a třebaže to byl výborný tankista za války a teď v míru výborný mistr v moskevské automobilce, jako vychovatel bohužel za moc nestál. Ba možno říci, že by se v Moskvě našlo málo vychovatelů tak špatných, jako byl on.

	Ale tím větší byl jeho strach, že vlastní nedbalostí se zpronevěřil slibu danému sestře a dopustil, že Vasja beze stopy zmizel. Každou chvíli musel soudruh Verchososov odbíhat za kapitánem Čermákem, aby se zeptal, jestli už Vasju našli, nebo jestli našli alespoň stopu po Vasjovi, a vždycky se vrátil s nepořízenou. Strýček Váňa se začal nahlas proklínat, volal svou mrtvou sestru a svolával na sebe trest za svoji nedbalost. Vycpaný medvěd, s kterým si Vasja rád hrával a který ležel pohozen v posteli, dojal strýčka Váňu к slzám. V zoufalství viděl už v duchu, jak vynášejí Vasju mrtvého odněkud ze světlíku, kam spadl, a tu představu nemohl snést. Vyskočil a jak smyslů zbavený rozběhl se ke dveřím, jako kdyby chtěl utéci tomu všemu, tak se alespoň zdálo ostatním, jakoby s úmyslem vrhnout se na chodbě z okna.

	Vyskočili také a vrhli se za strýčkem Váňou. Ale než strýček doběhl ke dveřím, dveře se prudce otevřely a v nich se začernala mohutná mužská postava. Na hlavě měl černý hromotluk čepici s nápisem EUROPA REVUE a v ruce za límec držel schlíple visícího hošíka zeleného strachem.

	„Patří tenhle uličník vám?“ zaburácel muž.

	Strýček Váňa se v plném běhu zarazil, takže zezadu do něho vrazila Rita Růžičková a musela se ho chytit kolem krku, aby neupadla.

	Strýček Váňa otevřel ústa a užasle vyvalil oči na zeleného hošíka. Hošík pod pohledem těch očí začal rychle měnit barvu a rudnout.

	„Вася!“ zvolal velikým hlasem strýček Váňa a vrhl se к hošíkovi. Popadl Vasju, vyzdvihl ho nad hlavu a za radostného volání jal se s ním tančit po pokoji.

	Lotříku Vasjovi rázem otrnulo. Jak tak na strýčkových rukách poletoval mezi lustrem a ozdobným rámem dveří, začal se domnívat, že už je všechno v pořádku a že zaslouženému trestu opět jednou
unikne.

	Ale chyba lávky. To se přepočítal. Zmýlil se totiž v lidské povaze.

	Když v srdci strýčka Váni klesl nával radosti, dostavil se, přesně podle zákona o boji protikladů, nával hněvu. Strýčkovy nervy, tak dlouho napínané strachem o malého darebáka, povolily, a strýček Váňa najednou z ničeho nic spustil Vasju na zem, pak si ho přehnul přes koleno a s výkřikem: ,,Ax, ты шалун! Я тебе покажу, где раки зимуют!“ počal energicky provádět úkon, jehož se předtím tolik obával.

	Pozdě Vasja litoval, že nebyl v podzemí obratnější, že neutekl černému pánovi s čepicí. Pozdě litoval, že lehkomyslně odstranil z kalhot ochranný polštář. Strýček Váňa nemilosrdně pokračoval ve výprasku. A tu, pod pádnými ranami strýčkovy svalnaté paže, Vasja pochopil, že nelituje správně. Že má spíš litovat svých nezbedností, toho, že ukradl strýčkovi z kufru peníze, že české holčičce nalhal, že Táňu sežrala kráva, že Táňu poslal do cirkusu, a hlavně, že paní Verchososovovou k smrti vyděsil vymyšlenou zprávou o Tánině nehodě. Jak dopadaly rány na jeho sedací část, začal Vasja trpce litovat své zlotřilosti a hořce zaplakal. Plakal usedavě, a když strýčka Váňu přešel hněv a Vasja, maličký a zkroušený, stál zase na vlastních nohou, vrhl se strýčkovi kolem krku a prosil ho za odpuštění. To víte, že strýček Váňa se moc prosit nedal, protože po návalu hněvu přišla zas radost, že Vasja je na světě a že ani Táně se nic nestalo, a tak Vasjovi odpustil, a ještě ho pochválil, že jde do sebe.

	A malý Vasja pak obešel jednoho po druhém a všechny odprosil: Táňu, paní Verchososovovou, Máňu Rýdlovou i Pepíka a Lojzu. Odpustili mu přirozeně všichni, neboť když někdo uzná svou vinu a slíbí polepšení, mají mu hodní lidé odpustit.

	No, a vy jste jistě z mého vyprávění poznali, že v pokoji strýčka Váni byli sami hodní lidé. Měli sice své chyby. Táňa byla trošku moc velká parádnice a Pepík a Lojza rádi lhali a neradi se učili, a kdybych měl čas říci vám víc o Verchososovových a o všech ostatních, viděli byste, že každý měl nějakou tu chybu. Ale oni lidé bez chyb neexistují, a není tak důležité, že mají chyby. Důležité je, když se snaží chyby odstranit.

	A to se naši známí snažili. Lojza a Pepík nahradili škodu, kterou způsobili panu Žíznivci, a Táňa si v duchu vzala ponaučení z ostudy, kterou si udělala, když chodila v šatech po prababičce Roučkové.

	Zkrátka, Tánino dobrodružství v Československu dobře dopadlo, a teprve teď začaly pro Táňu prázdniny.

	Co vám mám ještě povědět?

	Snad to, že Lojzu a Pepíka odvezlo druhý den auto VB domů do Lhoty? A že pak celé prázdniny poctivě pomáhali na poli a odpoledne se učili, aby příští školní rok nahradili, co zameškali?

	Že Táňa s Máňou a s Miriam podnikly výlet na Karlštejn a v zoologické zahradě je otec Verchososov všechny tři vyfotografoval se šimpanzem Pištou (který sám sobě ovšem říká Richard Lanecký), aby měly památku na Prahu? Že Táňa pozvala Máňu i Miriam na příští rok do Moskvy? A že dopis s pozváním poslala i Lojzovi Vařechovi a Pepíku Roučkovi?

	Nebo že pan Schulze, ten německý obchodník, v Liberci dobře nakoupil, a když se vrátil do Prahy, ubytoval se v hotelu Evropa a setkal se ke své velké radosti znovu s copatou holčičkou, která mu tak připomínala jeho dcerku Ursulu a naučila ho češtině, jíž se potom nemohl domluvit?

	Anebo že strýček Váňa po celé tři týdny pobytu v Československu nevytáhl paty z Prahy, a přesně řečeno z Libně, kde konal svá představení cirkus Humberto, třebaže strýček Váňa nebyl zvláštním milovníkem cirkusového umění?

	Anebo snad že polepšený malý Vasja, než vyrostl v muže, provedl ještě mnoho a mnoho uličnických kousků a dostal ještě mnoho a mnoho nepříliš bolestivých výprasků z laskavých rukou

	svého hodného strýčka?

	Ale to by bylo dlouhé vyprávění a musela by na to být nová

	a docela jiná knížka.

	A tak snad až zas někdy jindy.

	Na shledanou, a učte se dobře.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	věříme že většině z vás jde ve škole ruština tak dobře, že jste v knížce snadno přečetli ruské rozhovory, vytištěné ruskou abecedou, azbukou. A ze jste je nejen hřečetli ale také jim – aspoň většině – rozuměli.

	Pro ty, kteří „tohle ještě ve škole nebrali“, ale г pro tech par ostatních kteH pH hodinách ruštiny nedávali pozor a mysleli na bůhvíco spojujeme Ы knížce překlad ruských rozhovorů do češtiny. Za číslem stránky najdete vzdy Zořadě č ské znění všech rusky vedených hovorů, které na té strance jsou P Tam Ые se pokoušejí rusky mluvit Lojza s Pepíkem a ruštinu všehjak Мог, tě komolí jsou jejich řeči – na rozdíl od správné ruštiny – vytištěny českou abecedou.’To proto, že to vlastně žádná ruština není; je to jen takova hatma tilka, která nemá hlavu ani patu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Str. 16 Hádej, kam v létě pojedeme, Táničko?

	17 To nevím. Nech mě, tati. Mám úkol.

	Do Československa. Dostal jsem v závodě poukaz pro nás pro

	všechny.

	Koníček-hrbáček. v

	Jak přijedeme do Prahy, řeknu tatínkovi, aby mi koupil ucebmci

	češtiny…

	Copak? Co se stalo?

	To už jsme v Praze? Srazil se snad vlak? Kde to jsme? Proč stojíme.

	 

	Co se stalo?

	Co je tam asi zajímavého?

	Krávo, kravičko!

	Kde ses tu takhle v noci vzala, kravičko?

	Brr, ty máš jazyk jak struhadlo, kravičko!

	Počkejte! Počkejte!

	Nu což, žádné přízraky ani strašidla nejsou, ta bývají jen v pohad –

	Str. 29 kách, to jsou jen výmysly. A tygři a lvi v Československu nežijí.

	Nejsou tu myslím ani medvědi… Musím najít nějakou vesnici, tam mi dobří lidé pomohou dostat se do Prahy.

	Hned, hned, kravičko!

	Stůjte! Počkejte! Já jsem Táňa Verchososovová z Moskvy!

	Ahoj, holčičko! Vítáme tě u nás v Československu!

	Počkejte, chlapci! Čeho se bojíte?

	Proč jste utíkali?… Zdravím vás, chlapci! Já jsem Táňa Verchososovová.

	Cos to udělal? Já nejsem žádná kněžna. Jsem pionýrka z moskevské střední školy!

	Jak še jmenujete?

	Vy neumíte rusky?

	Pročpak mi neodpovíte, když se vás ptám?… A kde to jsem? Vystoupila jsem z vlaku a potřebuji se dostat do Prahy. Je do Prahy daleko?

	Musím se dostat do Prahy. Je do Prahy daleko?

	Víte, já jsem ze skupiny sovětských turistů…

	Náš vlak musel zastavit, protože na kolejích ležela kráva. Kráva – rozumíte mi?

	39 Půjdem do Prahy.

	Odveďte mě na milici… Soudruzi mě odvezou do Prahy. Maminka a tatínek jistě umírají hrůzou.

	Moc kilometrů?

	Co je to Indián?

	Opice?… To jsem nevěděla, že v Československu žijí opice.

	Lžeš… Šimpanzové u vás nejsou.

	Ach, Indián!… Nedělej si legraci! Indiáni přece žijí v Americe. Jsi hloupý kluk!

	Cože? Vy chcete zabíjet chudáky Indiány? Vy imperialisti!… Co vám udělali? Ukradli jste jim vlast, a teď je chcete ještě zabíjet, vy rasisti?

	O takovouhle hru nestojím… A žádná Calamity Jane taky nechci být. Jsem Táňa Verchososovová z Moskvy, a jestli se ti to nelíbí, pojď se mnou na milici, tam soudruzi zařídí, abych se dostala do Prahy.

	No dobře… A kde je Pepík? Ten už se přece měl dávno vrátit, ne?

	Máš šaty? Ukaž!

	Co to je? Co jsi to přinesl?

	To je nějaká maškaráda!

	Tohle?

	Co je to?

	Honzík?

	A nač to je?

	Vypadá to jako nějaký historický kostým… Tohle ženy v Československu opravdu nosí?

	No, je to pěkné.

	To je legrace… Máš díru v kalhotách!

	Kvůli mně?

	Ty jsi hrdina… Nemáte jehlu? Zašila bych ti to.

	Odpusť, Pepíku…

	Ne…

	Honem, kluci!

	Mně nejde matematika. Letos jsem z ní měla na vysvědčení čtyřku.

	Pětku? A co ty, Pepíku?

	To je hrůza… A z přírodopisu? A ze zeměpisu?

	Chudáčkové malí! A co vám řekli doma? To vás lituju!

	To asi máte moc přísného učitele?

	Str. 59 Dvakrát třikrát denně dostáváte injekci?… A proč?

	Zkusím stopnout auto…

	Ženám šoféři zastavují.

	Honem, kluci!

	Počkejte… To mléko není vaše. Krást se nesmí.

	Proč ne…, ale za mléko se musí platit.

	Jenže tohle je jen hra. Když ale mléko doopravdy vypijeme, nebude to už hra, ale krádež…

	Pane, nemohl byste mě kousek svézt?

	Já vám nerozumím. Mluvte, prosím vás, pomalu.

	Ano, ano…

	Jmenuji se Taťjana Verchososovová.

	Teď už vím, proč jsem vám nerozuměla. Vy jste Němec, že?

	Jsem německý obchodník (3 X)

	Jedete na dětský bál? (německy)

	Já vám nerozumím.

	Kůň, vůz, motorka, potah, louka a pes.

	Stop! Stop! Stop!

	Děkuji! Děkuji vám mockrát!

	Co se stalo? (německy)

	Děkuji. Já už musím. Sbohem a na shledanou!

	Chudinka holčička…

	Děkuji…

	Dobrý den, pane.

	Já vám nerozumím.

	Promiňte, ale já bohužel česky nerozumím. Nezlobte se na mě. Já vím, měla jsem se učit, když tatínek dostal poukaz na zájezd do Československa. Já to ale opravdu dohoním. Jen, prosím vás, mluvte trošku pomaleji.

	Ty jsi z Ruska, holčičko? Z Moskvy?

	Ano, já jsem z Moskvy… Jmenuji se Táňa Verchososovová. A v Československu jsem s tatínkem a s maminkou. Vy jste také Rus?

	Rus nejsem..ale kdysi jsem v Rusku žil.

	Vy si děláte legraci!

	Ale kde, holčičko… Bojoval jsem v první světové válce. A pak jsem se dostal do zajetí.

	A kde jste byl v zajetí?

	V Kyjevě, v Oděse, a ještě dál – dostal jsem se až na Sibiř. Prochodil jsem Rusko křížem krážem.

	A byl jste také v Moskvě?

	To se ví…

	Zastavte, prosím vás, zastavte!

	Pane!

	Řekněte mi, pane… Kde jsou teď kluci, kteří seděli v autě?

	Táňo, odkud s ním ti kluci jeli?

	Oni… oni s vámi jeli načerno. Vy jste o tom nevěděl.

	Oni… nejdřív jsme jeli vzadu na autě… A oni pak chtěli na vlečňák, a když přelézali, tak se to někde odpojilo.

	Ne… Víte, pane, Lojza na něco šlápl a vlečňák se utrhl.

	Nezlobte se, pane… Oni nechtěli udělat nic špatného. Víte, já jsem se ztratila a oni mě chtěli dovézt do Prahy. Nevíte, kde teď jsou?

	Lojzo! Pepíku! Počkejte! Kam utíkáte?

	Počkejte, pane… To já jsem je přiměla, aby jeli.

	Neukradli… Nechali přece v láhvi peníze.

	Pepíku, hned tomu pánovi zaplatíte, co jste mu dlužni, a omluvíte se mu.

	Pionýr nikdy nelže a nepodvádí…

	Ty nejsi pionýr?… No ovšem, když máš samé pětky, tak to nemůžeš být pionýr. Slib mi ale, že se v příštím školním roce budeš učit a přestaneš lhát a podvádět.

	Děkuji, pane…

	Nechcete se napít, pane?

	Cože?… Cos to říkal? Copak já mám plnovous? Proč se mi posmíváš?

	Musíte otočit a jet asi dva kilometry zpátky. Přijedete na křižovatku a tam je ukazatel směru. Spletl jste se nejspíš na křižovatce. Na silnici se pracuje, a tak jste jel objížďkou, ne?

	Klidně mluvte rusky. Rozumím všemu.

	Musíte otočit a jet asi dva kilometry. Přijedete na křižovatku a tam zahnete doleva podle ukazatele.

	Víš, jak se tatínek s maminkou polekali, Táničko?

	Táňo, jsme velice rádi, že tě můžeme uvítat ve stověžaté Praze, matce měst a hlavním městě Československé socialistické republiky. Já se jmenuji Máňa Rýdlová. Jakou jste měli cestu? Nejsi unavena? Po obědě půjdeme do zoologické zahrady.

	Dobrý den… Chlapečku, přijela s vámi Táňa Verchososovová z Moskvy?

	Nepřijela… Táničku sežrala kráva.

	Sežrala kráva?

	No… Sežrala ji kráva. I s pyžamem.

	Medvěde Míšo!… Ty jsi ale krasavec! Poběžte, kluci, vyzkoušíme, jak umí tancovat.

	Bravo, Míšo! Jsi chlapík!

	Bravo, Míšenko, jsi chlapík!

	Copak?… Co vidíte?

	Str. 129 Co tak koukáte? Neviděli jste holčičku?

	Mlčte!… Takhle se pionýři nechovají!… Co se stalo?… Co se jim nelíbí?

	Dobrý den, holčičko!

	Vy umíte rusky?

	Ano… My od cirkusu mluvíme mnoha jazyky. Já se jmenuji Miriam Růžičková a tohle je náš medvěd Bručoun. A tohle je náš tatínek.

	Dobrý den… Nevíte, čemu se kluci smáli?

	Tomu, že máš takové legrační šaty…

	Legrační? Já myslela, že se to teď nosí, že je to poslední pražská móda!

	Opravdu?

	Vy jste říkali, že to je teď v Praze móda. Jak je to doopravdy? Vy jste ale… To se nestydíte takhle lhát?

	To.jsem tedy… celou tu dobu chodila jako maškara?

	Koukejte mazat! Nechci vás ani vidět… Vy darebáci! Chuligáni! Koukejte mazat! Koukejte mazat!

	139 Tady máš šedesát haléřů… Kousek od cirkusového stanu je stanice tramvaje. Pojedeš čtrnáctkou na Václavské náměstí. Je tam socha rytíře na koni. A také je tam hotel Evropa. To ti ukážou.

	Pozor!

	Neumím česky…

	Jsem AU Baba, vůdce čtyřiceti loupežníků a lidojed.

	Znám. Sežrala ji kráva.

	Hlupáci... Měli jste ji nechat napospas osudu.

	Její maminka se utopila ve vaně.

	Vasjo! Ty špunte jeden! Kde se touláš? Že jsi mi vzal z kufru peníze, vid?

	Str. 145 Copak chceš, chlapečku?

	Promiňte, bydlí v tomhle hotelu soudružka Verchososovová se svým manželem? (českou abecedou)

	Bydlí, ale teď к nim nemůžeš… Ztratila se jim holčička.

	Já vím… My jsme ji našli (českou abecedou).

	Co to povídáš?

	Ano, my jsme ji našli… Je v Praze, (českou abecedou)

	Pojd se mnou! Honem pojď se mnou! Pospěš si!

	Galjo, slyšíš, dcerka je naživu! Slyšíš, Galjo, dcerka je naživu!

	Co to říkáš, Váňo?… Kde je? Kde je má Tánička?

	Váňo! Váňo, zeptej se někoho!… Zeptej se, kde je Tánička! Slyšeli jsme, že je u vás holčička ze Sovětského svazu… Hledáme ji. Je naše. (2X)

	Co si přejete? (2 X)

	Promiňte. Dověděli jsme se, že u vás v cirkuse je sovětská holčička Tánička.

	Ach Tánička!… Ale ta už u nás není. Odjela za vámi do hotelu. Odjela?

	Ano. Určitě jste se museli vzájemně minout.

	Odjela!… Jestli se jí něco stane! Musíme jet honem zpátky. Váňo, zavolej taxíka!

	To je vaše dcera?

	Ano, ano. Kde je tu nejbližší stanoviště taxíků?

	Počkejte okamžik… Odvezu vás naším vozem.

	Sedněte si!

	Promiňte, pane. Jedete zpátky na Václavské náměstí?

	Ty jsi Táňa Verchososovová, že?

	Ovšem…

	Str. 152 Hned jsem tě poznala. Podle fotografie!… A ty mě neznáš?

	Máňa Rydlová!

	Je to pravda, že tě sežrala kráva?

	Co to povídáš?

	Že tě sežrala kráva.

	Mě? Kráva? A cože se mnou udělala?

	No – že tě sežrala…

	Kdo ti to řekl?

	Takový malý kluk. Ráno na nádraží, když jsem tě přišla uvítat. Takový malý, umazaný od čokolády, že?

	Ano… Docela malý.

	No počkej, Vasjo!… Jak můžeš takhle lhát! Jen počkej!

	Vasjo! Ty lumpe! Co je ti?

	Bolí mě strašně břicho.

	Co jsi snědl?

	Pytlík meruněk.

	Nic víc?

	N-ne…

	Nelži! Co ještě?

	Ještě čokoládu.

	Jednu?

	Tři.

	A co ještě?

	Zmrzlinu.

	A co ještě?

	Ještě dvě okurky… Párek, uzenáče, dva dorty a kousek uheráku, který… který měl strýček Váňa v kufru.

	Patří ti to! Kolikrát jsem ti říkala, že do sebe nesmíš nacpat všecko, co uvidíš! Jdi se umýt!

	Str. 156 Nepůjdu… Hledají tě! Všichni odjeli autem do cirkusu!

	A co říkali?

	Říkali, že máš za nimi co nejdřív přijet.

	Také do cirkusu?

	No. Hned jak se objevíš. Strýček Váňa říkal, že tam na tebe budou čekat.

	Pojedeme spolu.

	Tak dobře…

	To to bolí… To to bolí… To to bolí…

	Jdi do pokoje, musíš si lehnout.

	159 Táničko! Kde je Tánička?

	Co se stalo, Vasjo?

	Bé-bé-bé… Táničku přejelo auto. Odvezli ji do nemocnice! Kde ji přejelo? A do které nemocnice ji odvezli?

	Na náměstí zrovna před hotelem. Kam ji odvezli, nevím. Juj, to to bolí, to to bolí!

	Tánička… Je mrtvá?

	Vaše dcera je živá, daří se jí dobře a čeká na vás v cirkuse Humberto!

	Jak se tam dostala? Proč se tam vrátila?

	To je divné… A jak je možné, že jí nic není? Vždyť Vasja viděl, jak ji před hotelem přejelo auto.

	Mně se zdá…

	A mně se taky zdá…

	Pospěšte si, pospěšte si…

	171 Budte bez starosti. Vasja se určitě objeví. Všechno bude v pořádku. 173 Ach ty lumpe! Já ti ukážu, zač je toho loket!
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